
Zmlvv a o revolvingovomúv ere č,' l 102D0l9 NZ

Zmluva o revolüngovom ú\rcre č. ll02l2019llIz

(dälej len zmlurľa o úveľe) uzľvÍetá medż stranami:

obec Cífer, IČo: ooltzlą7' Nám. A. Hlinku 3l,97g 43 Clfer (dblej len Dlžník) a

Všeobęcná úverová banka' a.s., IČo: lt 32o l55, so sídlom Mlynské nivy l, 829 90 Bratislava, zapisaná
v obchodnomregistľi oloesného súdu Bratislava 1, oddiel Sa, vloŽ<a č:.: 34llB (d'alej len Veľitel).

(a) Nęoddelitel'nou súčasťou tejto znluvy o úvere sú všetĘ jej pľílohy, vratane prílohy Všeobęcné
obchodné podmienĘ pľe úveľy'

(b) kažlý odkazna znluvu o úvere z:.amená odkazna samotný te* článkov l aŽ6 nňšie ako aj na všetĘ
pńlohy znluvy o úvere,

(c) pokiaľ nie je výslovne uvedené nak,výrary uvedené s velĘm začiatoćnýmpísmenom najű výmaĺĺy
ktoý je im priradený v pľílohe Všeobecné obchodné podmienĘ pre úvery, a

(d) v pľípade rozporu medż ustanoveniami článkov l až 6 nlžšię a pľílohami znluvy o úveľe (vnĺtane
prílohy Všeobecné obchodné podmienĘ pre úvery) je roŻrodujúce to, čo je uvedené v ustanoveniach
článkov l až6 ĺ|äie a pre prípad ro4oru medzi prĺlohou Všeobecné obchodné podmienĘ pre úvery a
ostatnými prílohami tejto znluvy o úvere je rożrodujúce to, čo je uvedené v ostatných prílohách tejto
znluvy o úveľe.

1 wm.

Veńteľ sa zavazsje posĘtnúť Dlžnikovi za podmienok dohodnutých v tejto znluve o úvere peňafué
pľostńedĘ:

(a) vdohodnutejmene:EUĘ
(b) do celkovej výšĘ úveru stanovenej v prílohe Špecifické podmienĘ úveru osobitne pľe kaäé tam

uvedené obdobie,
(c) za účęlom lurancovaniakapitálových výdavkov obce.

2. POSI(YTNUTIE PE{AZNYCH PROSTRIEDKOV

2.l Veriteľ sa zav'ánje posĘtnúť Dlžníkovi peřnžné pľostriedĘ ĺa záHadę Dlžníkovej opľávnene
podanej a riadne vyplnenej äadosti za podmienĘ, že v deń, ktoým je datovaná äadosť ako aj v Deň
posĘtnutia:

(a) všetĘ vyhlásenia Dlžlíka podl'a tejto znluvy o úvere a podl'a všetĘch ostatných
dokumentov súvisiacich s ňou alebo Dlžníkom predložených sú správne a pľavdivé, a

(b) nenastal a ani nepretrváva Prípad porušenia znluvy '

żiadosť o posĘtnutie peňažrých prostriedkov musí byť v dohodnutej forme a po doručeníVeľitelbvi
je neodvo|atelhá.

2.2 D|žník nerrńže požiadať Veritel'a o posĘtnutie peňažných prostńedkov

(a) ak by poädovaný Deň posĘtnutia mal nastať neskôr než l9.ll.202l;
(b) v sume' ktoĘ posĘtnutie by spôsobilo porušenie limitu celkovej výšĘ úveru pre príslušné

obdobie uvedené v prílohe ŠpeciÍické podmienĘ úveru;
(c) neskôr než v druhý pracovný deň pľed poŽadovaným Dňom posĘtnutia s výnimkou prípadu,

ak Veritel' písomne akceptuje aj neskorší deň;
(d) Ęm nezap|atil odplatu za dojednanię zÁv'ĺld<lt posĘtnúť peńahé prostńedĘ, pokial' je

povinný takuto odplatu raplatiťl.
(ę) pľed týrr1 než Veńtel' akceptoval splnenie všethých dokumentámych odkladacích podmienok

uvedených v pľílohe odkladacie podmienĘ, v takej forme a s taĘim obsahorą aké sú pre
Veritel'a akceptovatelhé.
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Zmlwa o revolvingovomúv ere č,' I |02 D0|9 NZ

3. YRÁTE{IE PosIťTNUTÝcH pnĺłŽľÝcH pnosTRlu)Kov

DlŽník sa zavdzuje:

(a) vžÄy vposledný deň kaäého obdobia uvedeného v prílohe Špecifické podmienĘ úveru' okem
posledného obdobia uvedeného v prílohe Špecif,rcké podmienĘ úveru, vľátiť posĘtnuté peňah:lé

prostriedĘ taĘ aby v tento dęň cęlková čiastka všetĘch posĘtnutých a nesplatených peňażrých
prostńedkov nepľevyšovala celkovú výšku úveru stanovenú pre nasledujúce obdobie uvedené v prílohe

Špecifické podmienĘ úveru, a

(b) v posledný deň posledného obdobia uvedeného v pńlohe Špecifické podmienĘ úveru, vratiť všetĘ
posĘtnuté a nesplatené peňahé prostńedĘ.

4. Únox

D|žník sa zav\iz:je Veriteľovi plaÍiť z posĘtnutých peňaäých prostriedkov úrok vo výške podl'a úľokovej

sadńy stanovenej v prílohe špeciÍické podmienĘ úveru. Dlžnik sa nvđnje platiť Veritel'ovi úrok z
nesplatenej čiastĘ posĘtnutých peřnžnýchpľostriedkov mesačne, väy v posledný deň kalendámeho mesiaca'

V časę, keď sa má vrátiť posledný uyšok posĘtnutých peňažných pľostriedkov, je splatný aj úrok, ktoý sa ich

týka.

5. VYHIÁSENI^ 
^z^v'^ZKY

5.l Dlžnĺk potvrdatjeveritelbvi, ž€

(a) kažlé zvyhlásení Dläfta uvedených v tejto ailuve o úvere a iných dokumentoch súvisiacich
s ňou alebo DlŽníkom predlożných je pravdivé v deň uzavretia tejto znluvy o úveľe, a

kažť'é zvyhlásení DlŽníka uvedených v tejto znluve o úvere a iných dokumentoch srivisiacich
s ňou alebo Dlžníkom predlofuných sa bude považnvať n Dlžníkom pravdivo rcpakované v
deň podania kaäej äadosti o posĘtnutie peňažrých prostriedkov a v prvý deň kaäého
kalendámeho mesiaca.

(b)

5.2

6.

6.1

6.2

DlŽník sa nväzuje riadne a včas splniť všetĘ povinnosti, ktoré sú mu uložené touto znluvou o úvere.

PRĐčASNÉ sPLATmlIE

Dläík nenrôŽe vypovedať posĘtnutie úveru.

Ak nastane ktonĺkol'vek zo skutoěnosti nananých v tejto znluve o úvere ako Prípad porušenia

znluvy, bez ohlädu na to, či jej vzrik rrrohli Dlžnik alebo iná osoba ovplyvniť, Ęm táto skutočnosť
pretľváva, Veriteľ je opravnený písomne:

(a) vypovedať posĘtnutie úveru, ďalebo
(b) vynať Dlžníka, aby všetĘ čiastĘ, ktoré sú dlŽné podľa tejto zxluvy o úvere alebo ich časť

určenú Veńtelbľr\ splatil namiesto pôvodne dohodnutej doby splatnosti v čase určenom

veritel'oĄ čo saDlžnĺk zaväzrje splniť.

Prílohy

1. - Všeobecné obchodné podmienĘ pre úvery
2. - odkladacie podmienĘ
3. -Yznr äadosti o posĘtnutie peňažrých prostľiedkov
4. - Špecifické podmienĘ úveru
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obchodné meno/Náav: obec Cífer

Meno; Mgr' Maroš Sagan, PhD.
Funkciďopnĺvnenie: starosta obce

Podpis

Dlžník:

,o.,A!-,ll', ÄIilq

Veľĺtel': r ,

^.,lil.,'ł!ĺ., 
xtĺq

Meno: Ing. Jana frupansk/
Funkciďopnĺvnenie: nvhažÉ:r klientsĘch vďahov, Firerĺré obchodné cęntrum Tmava (na zíklade
plnoľrncenstv a zn dňa 0!.07.2019'|

Všeobecná úvercvá banka, a.s

Meno: lng' Marián LIhIár
Funkciďopnávnenie: ;Ęítď1Firęmného obchodného centra Tmav a (na zźůdade plnonrocenstva a dňa
1.7.2019)

Podpis:

Podpis:
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@ VÚB BAI{IcĄ
vÚB, a.s., Mlynské nivy 1,829 90 BÍatislava 25
obch. reg': okresný súd Bľatislava 1

oddiel: Sa, VloŽka Č' 3ą1/B, lČo: 31320155, vub.sk Všeobecné obchodné podrrĺenky pre úvery zo dňa 01.01.2019

Prí!oha

Všeobecné obchodné podmienky pre úvery

Tento dokuncnt predstavujeVšeobecné obchodné podmienky pre úvery spoloěnoti VŠeobecná úverová banka, a.s., ktoré sú prĺlohou
a neoddeliteľnou stlčaťou znĺuvy o lfuere Ęavretej ĺędzi Veriteľom a DlŽnĺkom, ak nie je rĺedzi Veritďom a DlŽnikom výslovne
dohodnuté inak.

1' VÝkladovéoravidláadefinĺcie

Ak nie je rĺpdzi Veritďom a DlŽnĺkom výslwne dohodnuté inak, nasledujúce pojmy wedené s veľlým pbncnom budú rĺrať v zmluve
o úvere niŽšie uvedený význam:

Bežný účet znarĺrgná beŽný účet Dřnĺ<a, ktorého číslo je wedené vznĺuve otfuere pod ozn*enĺm BeŽný Účet. V prÍpade,
poskytolaný kontokorenlný wer, dehádza k posĘhutiu peňażných prcfiedkov z kontokorentnélp úveru na ťarchu BeŽného
vedeného u VeriteÍa, aknie je na posĘtovanie kontokorentného úveru výslovne dohodnut'ý iný ako BeŽný účet.

Cenník Veriteľa znaÍŤEná aKuálne platný Cennk VÚB, a's' - Fodnikatelia a iné právnické osoby.

czl(AM3PRlRs znarĺená pre prblušné Úrokové obdobie sadzbu určenú Veriteľom, ako sadzba:

Že je
účtu'

(a) Korá sa objałĺ v čee rngdzi 12'00 hod. đ 13.00 hod. V prÍsluŠný deň ra süane cZKAÍÚ3PRlRs sluŽby Thorrson REUTERS
(alebo' ak dÔjde k zrĺBne v označenÍ strany alebo k zániku sluŽĘ, na takej strane takej sluŽĘ, akú Veriteľ odlvodnene učÍ ako
stranu alebo sltŽbu' ktorá svojirĺĺ paraĺĺetranĺ najviac zodpwedá pćvodnej sfane a sluŽbe) pe rĺenu CZK a pre obdobie
zhodné s prbluŠným obdobĺm uvedeným v zrĺĺuve o were alebo obdobie jerĺu najbliŽšie, pričom v prhade, Že taKo určená
sadzba CZI(AÍvI3PR|RS bude zápané ěÍslo, pre účeý zrĺĺuvy o Úvere sa poźije sadzb cZKAÍ\,l3PRlRs Vo v.ýške 0 (nula);
alebo

(b) ak nie je rĺoŽné postupolať poďa odseku (a) vyŠŠie, tak sadzba, ktorú Veritď v čae rĺedzi 12.00 hod. aŽ 13.00 hod. v pĺsluš ný
deň uvedený v zrÍluve o úveĺe ponúka najvĘnanľlejšĺm bankám na európskom rrBdzibankovom trhu ako sadzbu ponúkanú ná
depozitá pre rĺenu CZK a pre obdobie zhodné s prblušným obdobÍm uvedenýmv zrĺiluve o úvere alebo obdobie jemu najbliŽšie.

Daňová ztfl<aznarĺęná akúkoľvekzráŽkudane, splnenie peddavkwej alebozabezpečovacej povinncti nadaň, akoaj kaŽdý poplatok
(vrátane úrokor z orĺBŠkania a pokút za porušenie pwinnosti s ninĺ sÚvisiacirĺĺ) z platby vykonanej na základe zrĺĺuriĺy o Were alebo
v sÚvislostis ňou.

Deň doěerpania úveru znanená pre termínovaný úver ten z nasledovných dnĺ, Koný nastane skÔr:
- deň' kedy je üŽnlkovi poskytnutá posledná časť peňaŽných prostriedkov z dohodnutej Celkovej výŠĘ Úveru,
- alebo posledný deň Doby na čerpanie, dohodnuý v znduve o úvere.

Deň pcĘtnutia znaÍÍEná kaŽdý deň osobitného poĘtnrÍia peňaŽých potriedkov, v Koý dochádza k odpĺsaniu peňďných
prostriedkov.:

- z lłerového účtu (v prpade peňaŽných prostriedkov posĘtrutrých ako termÍnovaný úver alebo ako revolvingový úve r),- alebo z toho účtu, na ktorom je poskytovaný kontokorentný úver, spraviĺ1la z BeŽného účtu (v prÍpade peňaŽných prostriedkov
posĘtnutých ako kontokorentný úver).

Doba na čerpaie znarĺBná obdobie, Koré končĺ dňom, Koný je uvedený v zĺĺĺuve o úvere ako posledný deň Doby na čerpnie, prÍpadne
ako posledný deň, kedy je ešte rĺoŽné posĘtnúť peňdné prctriedky; azaćína dňom kedy sú splnené všetĘ niŽšie wedené podmienĘ:
() zrĺĺuva o úvere je riadne uza/retá, (ii) zĺľĺuva o úvere nadobudla účinnosť (najmä V prĺpade povinne zverejňovanej zrĺťuvy o úvere),
a (iii) Verłteľ akceptovalsplnenie kaŽdej odkladacej podrĺĺenky v prÍpade, Že boli nejaké odkladacie podrĺienĘ dohodnuté.

EURBOR znarĺená pre pĺsluŠné Úrokové obdobie sa&bu určenú Veritďom ako saüba, ktorá sa objavĺ o11.oo hod. SEt abbo
pribliŽne v tornto čase v druhý prmwný deň (tj. deň, kedy je v preĺáüke systém TARGĘ pred začiatkom prbluŠného Úrokového
obdobia na strane EtJRlBoRO'| sluŽby Thoĺĺson REUTERS (alebo, ak dÔjde k zrene V označenÍ sbany alebo k zániku sluäy, na takej
strane bkej sluŽĘ' akú Veritď odĆvodnene Üčĺ ako stanu alebo slrŽbu-, Korá svojinĺ paranretrarĺĺ najviac zodpwedá pćvodnej stanó
a sluŽbe) pre prĺslušnú ]rBnu a pre obdobie zhodné s pblušným Úrokovým obdobÍm V prÍpade' Že sa&ba EIJR|BOR' podľa
predchádzajúcejvety bude záporné čblo, pre Účeý tejto zrĺĺuvy o úvere sa pouŽije sadzba EIJR|BOR vo výške 0 (slovom nula).

EJRAB3ERS znarĺrgná pre prblušné Úrokové obdobie sadzbu určenú Veritetom, ako sadzba:

(a) Korá sa objavĺ v čase rĺedzi '12.00 hod. aŽ 13.00 hod. v prblušný deň na strane zuRAB3ElRS sluŽby Thorĺson REUTERS
(alebo' ak dÔjde k zrĺene v označení strany alebo k zániku sluŽĘ, na takej strane takej sluŽĘ, akú Vaiteľ odĆvodnene učÍ ako
stranu alebo sltżbu' ktorá svojiĺĺĺ paranretrami najviac zodpwedá pôvodnej strane a sluŽbe) pre rĺBnu EUR a pre obdobie
zhodné s prblušrým obdobĺm uvedeným v zrĺĺuve o were alebo obdobie jerru najbliŽšie, pričom v prÍpade, Že taKo určená
sadáa EURAB3E|RS bude záporné čĺslo, pre uěeý tejto zrĺĺuvy o lfuere sa porŽije saüba EIJRAB3E|RS vo výške 0 (nula);
alebo
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nnn VUB BANIIQĄ
VÚB, a.s., Mlynské nivy l, 829 90 Bratislava 25
obch reg': okresný stid Bratislava 1

oddiel: Sa, Vložka č' 341E, lČo: 31320155, vub.sk

(b)

Všeobecné obchodné podnĺenĘ pre úvery zo dňa 01.01 '2019

ak nie je rnoŽné postupo/ať poďa odseku (a) vyšŠie, tak sadzba, Korú Veritď v čae nrdzi 12.00 hod' aŽ 13.00 hod. v pĺsluš ný

deň uúedený v znĺuve o úvere ponúka najvĘnamnejšlm bankám na eurÓpskom nedzibankovomtrhu ako sadzbu ponúkanú na

depozitá pre rľenu EUR a pre obdobie znóo'ne s prÍsĺušným obdobÍm uvedeným v znduve o úvere alebo obdobie jemu najbliŽšie.

Finaněný trh znanená rĺBdzibankový trh krajĺn eurozóny.

Fixná úroková sdzba znarĺrgná sadzbu wedenÚ pod týřřto ozn*enÍm v zĺnluve o úVďe, Korá sa podije pre všdĘ peňźné
prostriedky a po celú dobu, kedy sú podľa zrĺluvy o úvere poskytnuté a nesplatené, pokiaľ nie je dohodnuté inak.

Fixovaná úroková saüba znarÍEná poĘblivú úroko/ú sadzbtl, uÍčenú píe prvé Úrokové obdobie (ďaĘ Úrokové obdobie v pĺpąde
Fixovanej úrokwej sadáy aj ako Fixovaré obdobie) ako sdzbu, výška'KoĘ je uvedená vznduve o úVere, potom pre kďdé ďalšie

nasledujúce Fxolané ouooĎie znanrená sadzbu Üčenú jednosüanne Veritďom, Korej rĺýšku Vaiteľ enamlje BŽ_nlkovi na výpise
z úverďého rlčtu pĺpadne pbormým oznárĺ€nĺm, pričom riedzi hlavné okolnosti, Koré môżu wpľyvniť zrÍEnu Výšky Fixovanej tľokovej
sadzby, patria najmá zrrený na f inänč{ch thocľr á obchodná politika Vaiteľa, ako aj swisiace rizikové náklady a celko\^j' rizikový pďil
DlŽnĺka, vrátane jeho celkovej platobnej dis ciplĺny.
Ak nie je DlŽnĺkovido upynuiia predcháżajúceho Fixoraného obdobia ozrÉrĺpná noyá výš]<9 Fixovanej Ýr9|*9l sadzb]y' poÉÜe sa.pre
najbľŽśie nasledujúce Éixbvane' obdobie tá''ďška Fkwanej úrokovejsadzĘ, ktorá bola porżfuaná v pedchádzajtrom Fixovanom obdobĺ.

Koneěný deň splatnosti znarĺená dohodnuý deň splatnosti tej (poslednej) splátĘ btiny pcĘtrutých peňďných protriedkw, Korá je

splatná najnesklr.

LlBoRznarĺená pre prísluŠné Úrokové obdobie saübu wčenú Veritďom ako sadzba, Korá sa objavĺ o_12.00 hod. SEÖ alebo priblżne
V torÍto čase v łilľry prrcovný deň (t.j' deň, kedy je v prwádzke rrredzibankový platobný systém.CMPS v Londýne a v pĺpade sadzĘ
LlBoRpre rĺenu Erlro deň, kädy je v'prevá&ke jystemrRRce| pred začiatkom prĺslušného Úrokového obdobia na strane LlBoRO1
a na stiane LlBoRo2 sluzoý no'mion Ŕeurens (ábbo, ak dÔjde k znrne V ozn*enĺ strany alebo k zániku sluŽby, na takej strane takej

sluŽĘ, akú Vąitď odćvodńene určÍ ako stanu aÉbo sluŽbu, Ŕorá svojinĺ paraÍEtrami najviac zodpoledá pr^/odnej sfane a sluŽbe) pre

prĺsluinú ]rpnu a pre obdobie zhodné s pĺslušným Úrokovým obdobĺm V prĺpade, Že sa&ba LlBoR podľa predchá&ajúcej veý bude
záporné čĺslo' pre účeV tejto zrĺ{uvy o úvere sa pouŽije sadzba LlBoR vo výške 0 (slovom nula).

splatnosť takeJto platby ďalebo (ii) vo výške WšŠej neŽ bolo splatné v čase vykonania lakej phtby - priěom sa povaŽuje za predč6né
silatene termínoůanéńo úveru äÉbo pńo eaii, zá ktoré je DEnĺk zauiazaný platiť poplatok/odplatu,.a to aj v prÍpadą ŽeVeritď dá na
výkonanie M[rĺnriadnej splátky súhlas,'pokiaľ sa Vaiteľ s DŽnĺkom nedohodńe inak' DEnĺk nie je oprávnený vykonať Mnrcriadnu splátku
bäz predchá&ajricenó p'somńeho súhläsuVeritďa, vykonanie Mnrcriadnej splátĘ bez predcMdzajtlceho pÍsormého súhlasu Veĺiteľa sa
povźuje za łÍ|ad porušeniazrľĺuvy. tlŽnlk sa zavŁuje,Že o súhlas navykonanie Mrncriadnej splátĘ poŽiada Veritďa aspoň 15 dnÍ

vopred.

odkldacie podmienky znancná podrĺĺenky predloŽenia takých dokurrentov, Koré sú uvedené v zrĺĺuve o úvere pod czn*enÍm
odkladacie podmienĘ.

ovládajúca osoba znaĺĺBná osobu označenú ako ovládajúca osoba v $ 66a obchodného zákonnĺka.

ovládaná osoba znarĺpná osobu označenú ako ovládaná osoba v $ 66a obchodného zákonnika.

Podstďný nepńaznivý dopad znarĺená podstatný neprianĘ dopad na (a) podnikateľskú ďalebo finančnú situáciu prÍslušnej osoĘ;
ďalebo (b) sc_hopnosť-prĺslusnej coby plnlt jej zä'luý poďa zrĺĺuvy o were, 1učiteľsklj listiny. alebo iného stivisirceho dokuręntu;
ďalebo (-ci platnosťalebo vyrĺnŽ'iteľnos1zrĺĺuvy o úvere, ručiteľskej listiny alebo iného súvisiacehodokurĺentu.

Pracovný deň znamená deň, Koý nie je dňom pracovrého pokoja podľa zákonač. 24'l11993 Zz. o štánych sviatkoch, dňoch prrcwného
pokoja a 

-parĺgtnýcn 
dnoch v znenj neskoršĺch predpisov a podľa zákona č. 31112001 Z'z.Zákonnkpráce v znenl neskoršĺch predpisov

PRlBoRznarĺená pre príslušné Úrokové obdobie sadzbu urěenúVeritďomako sadzba, Korá sa objavĺo 11.00 h9d sEČ abbo pribliŽne

V tornto č5'e v orüry 'pacouný deň (tj. deň, kedy je v proráüke rĺredzibankolł.ý platobný systém CERT|S v Prahe) pred začiatkom

prĺslušného Úrokové-ho obdobh na sfáne FRlBofu sluŽby Thorĺson REUTĘS (ahbo, ak d9j99 k.zrene V enačenĺ strarĺy alebo k
lániku sluŽĘ, na takej strane takej sluŽĘ, akú Veritď ođÔvodnene určĺ ako stranu alebo sluŽbu, ktorá svojirrĺ.paraľĺetrami najviac
zodporedá prvodnej sŕaneásbzué) pre iislusnu renu a pre obdobiezhodnés prblušným Úrokovým.obdqbĺm V prÍpade, Ž_esa&ba
PRÉ9R poära preoôha&ajúcej veý'drde'záporné čblo, pre rjčeý tejto zrĺĺuvy o úVere sa pouŽije sadzba FRlBoR Vo v'ýške 0 (slwom

nula).

Prĺpad porušeniazmlwy znanrcná Korúkoľvekzo skutočnostĺ, Koré sú takto nazvané v článku 't0 niŽšie'

Ruěite ľ znarngná kaŽdú osobu, Korá ručĺza záväzky DŽnlka vypývajÚce zo znduvy o úvere alebo súvisiace s ňou.

tJsDAM3LlRs znarrEná pre prĺslušné Úrokové obdobie sadzbu určenú Veriteľom, ako sadzba:

(a) Korá sa objavÍvčase rĺedzi12.Oo hod. aŽ 13.00 lmd. v pĺslušný deň uvedenývzrĺluve o úvere rB sfane UsDA[\frlLlRS sluŽby

Thorĺson REUTER5 (alebo' ak dôjde k zrĺene v označenĺ strarTy alebo k zániku sluŽby, na takejstrane takej sluŽĘ, akú Veritď
odÔvodnene určĺ ako'stranu abbó sbŽbu, Korá svojinĺ pararrretraĺĺi najviac zodpovedá pÔvodnej sfane a sluŽbe) pre.rrenu
|,ISD a pre obdobie zhodné s prÍslušným obdobĺm uvédeńým v zrĺĺuve o úvere alebo obdob'e jemu najbliŽšie, pričom v prĺpade'
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Že taKo určená sadzba UsDAl\43LlRs bude záporné číslo, pre účeý zrrĺuvy o úvere sa pouŽije sa&ba USDAÍrltsLlRS vo výške
0 (nula);alebo

(b) ak nie je roŽné postupwať poďa odseku (a) vyŠšie, tak sadzb, ktorú Veritď v če e rĺedzi '12.00 hod. aŽ 13.00 hod. v pĺsluš ný
deň uvedený v tejto zrĺťuve o úvere ponúka najvýznarĺnejšĺm bankám na európskom rĺBdzibankovom trhu ako sadzbú
ponúkanú na depeitá pÍe rpnu USD a pre obdobie zhodné s prÍslušrým obdobÍm uvedeným v znduve o were alebo obdobie
jemu najbliŽšie.

We1ový ličet znarĺpná aĺidenčý účđ vederý Veriteľom v swislcti s termĺnovaným úverom alebo rwolvingwým werom, na ťarchu
ktorého docháża k pcĘtnutiu peňďných posfiedkov z úveru a Korého čĺsb Vłiteľ enárrĺ üŽnĺkovi vo-vyiise z tłerolého tlčtu
zasielanom DlŽnĺkovi.

Úrokové obdobie znanrená:
(a) v prĺpade pohyblivej úr9koyeisadzĘ.počĺtanej s porĺocou EURlBoRu, LlBoRu alebo PRlBoRu, obdobie, ktorého dĺŽka je určená

V zrÍĺuve o úvere, a ktoré pýnie nasledovne:

() prvé Úrokové obdobie sa začÍna:
(A) v prÍpade termínovaného a revolvingwého weru v Deň poskytnutia prvej.osobitne pckytnutej časti peňdných prctiedkov

a vzťďluje sa na všetĘ peňźné pctriedky posýtnuté poča prvého Úrokového obdobia, pokiaľ v zmluvô o úvere nie je
uvedené inak;

(B) V prÍpade konlokorentného úveru v deň, kedy je DEnĺk podľa zmluvy o úvere oprávnený prvýkrát poŽiadať o poĘtnutie
peňažných prostriedkov, pokiaľ v zrĺ{uve o úvere nie je uvedené inak;

(ii) kaŽdé nas_ledujúce Urokové obdobie sa z*ĺna íŤprÍEntom upýnutia predchádzajúceho Úrokového obdobia a wťahuje sa na
všetĘ. peňaŽné trosfiedll<y poslvtnuté počas tohto Urokového obdobia aj na všetĘ pedtým posĘtruté a nesplatené peňżné
prostriedky a

(b) v-prĘadep9.Ęyblivej úrokovej sadzĘ počftanej ako súčet Základnej sadzĘ a ĺĺprŽe, obdobie, kĺoré sa z*Ínav deň, ktoný je ako deň
účinnosti Zák|adnej saüby uvedený v @nánrnĺ Veritďa o nwej Základnej sa&be a korrčĺ v deň bezprctedne pedchá'dżajrrci dňu,
Korý je ako deň ú'činnosti Základnej sadzby uvedený v najbliŽšie nasledujÚcom oznánrnÍ Veriteľa o nwej Základnej sadzbe,
s výnirĺť<ou prvého Úrokového obdobiá, ktoré sä začĺna: 

-

(i) v prĺpade termlnovaného a revoVingového úVeÍu v Deň poskytnutia prvej Gobitne pckytnutej časti peňaŽných posfiedkov
. a vzťahuje sa na Všetky V tornlo obdobĺ nesplatené peňaŽné prostriedky, pokiaľ v znrluve o Úvere nie je uvedené inak;

(ii) v prĺpade kontokorentného úVeíu v deň, keďy je DŽnĺk' podľa zmluvy o uvere oprévnený prvyłrat pďiadať o pckytnutie
peňaŽných prctriedkw, ak je vŠak v zrÍluve o úvere v ěHnku ll. zÁKlÁDľ!É PODM|ENKY úysbÝne osobitne weobry batum
poskytnutia úverového ránrca, vtedy prvé Úrokové obdobie začĺna V deň Dátuml posĘtnutia úverového ránrca;

(c) v prípade Fixovanej úrokołej sa&Ę obdobie, Korého dEka je uvedené v zrÍiuve o úVere, pričom kaŽdé naledujúce Fixwané obdobie
sa začĺna rTrcrŤr-.ntom upýnutia predchádzajúceho Fxovaného obdobia a prvé Fixované obdobie začĺna:

(i) v prĺpade termĺnovaného úveru v Deň posýtnutia prvej cobitne poskytnutej čati peňaŽných prctriedkov a wťahuje sa na všetĘ
.. v tornto obdobĺ nesplatené peňaŽné prostriedky, pokiaľ v zrĺtuve o úvere nie je uvedené inák;

(ii) v prĺpade kontokorentného úveÍu v deň, keďy je üŽnlk podľa zrĺ{uvy 
'o 

were oprávnený pvýkrát pďiadať o pckytnutie
peňaŽných prostriedkov, a vzťahuje sa tieŽ na všetky v torÍÍo období nesplatené peňaŽné prostiiedky.

Fokiaľ počre plynutia FixovarÉho oMobia Veritď na Žiadcť DŽnlka FixovanÚ úrokoĺú sadzbu rĺĺrĺpriadne upravÍ, ukončĺsa prebiehajúce
Fixované obdobie predčasne, a s novou upravenou Fixovanou úrokovou sadzbou začne pýnúť aj nové Fixováné obdobie.

Zä<ladná sażba znaĺęná platnú a Účinnú sa&bu učenú jednosüanne Veritďom, ktorá bola pod czn*enĺm "Základná sadzba pre
podnikateľské wery'' pe rĺenu zhodru s Írpnou weru naposledy enárĺená nawebovom sHle Veriteľa, pričom rĺedzi hlavné okolnosti,
kt9r9-rnó'ŽtgyqWniť-zĺĺenu výšĘ 4kladnej sadzĘ, patrÍ najnÉ: (i) zrĺena výšky lirrĺtnej úrokovej sadzby'Eurlpskej centálnej ba nĘ pré
ýŽdliové REPOtendre pre prÍpad Základnej sadzĘ stanolenej v ncne euro, (ii) zrrená vyslĺy ddzĘ Federal Fuňds Targei Rate'F'ED
(F.ęderálny Íeev.ný systém US$) pre jednodňové opaácie pre prĺpad Základnej sadzĘ stanwenej v anrericých dolároh' (iii) zrĺena
výšĘ lirritnej 

11ro_koyej sadzĘ Ceskej národnejbanky pre dvojtýŽdňové REĐ teńdre pre prĺpad záKädnej sadzby stanwene; ü czx, 1v;
zrrena výšĘ lirĺÚtnej úrokovej 9aery Bank ď Engĺand pre jednodňové REPO tendre pre prhad zákhdndj saüby stanwenej v GBĘ łv)
ako aj zrĺeny rozdielov rĺedzi kótovanýrĺi rĺBdzibankovýrĺi úrokovýrri sadzbaĺĺi a sadzbami uvedenými pođ (D, (iD, (iiD, (iV).

V zrľťuve o úvere:
(a) nd<ladalie znarĺBná predaj, odplatný preĺod, bezodplatný preĺod, zárĺenu, nájom, odplatné alebo bezodplatné prenechanie do

uŽfuania, výpcŽičku' ato tak dobrovďne ako aj nedobrovďne (napr. V prÍpade exekúcie), and<ladať sa 6ude vykladať v súlade
s vyšŠie uvedeným;

(b) řÍÉ 
.s-a 

za to, že PrÍpad porušenia zrĺĺuvy tsvá alebo preÚváva ak EtŽnĺk' tento sta/ neodsfánil alebo ak sa Veritď páv vypývajrrich
z tohto stavu pborme nevzdal;

(c) kaŽdý odkaz ĺra cobu (vrátane Veritďa a DlŽnĺka) zattňa aj jej právrych n&tupcov ako aj pctupnlkov a nadobúdatďw práv alebo
závŁ.kal , KorÍ sa stali postupnĺkmi alebo nadobúdateÍľÚ práv alebo záv&kov v súlade so zrĺluvou, do prfu ďalebo polinnostĺ z Korej
vstúpili;

(d) kaŽdýodkaznaalýkoľvekdokument(Vľátanezrĺĺuvyoúvere)znarrenáprĺslušnýdokuĺÍrgntvznenĺjehododatkovainýchznĺen.

vÚB, a.s', Mlynské nivy 1,829 90 Bratislava 25
obch' reg.: okresný sÚd Bratislava 1

oddiel: Sa, Vlożka Č.341l8, lČo: 3l320155, vub'sk VŠeobecné obchodné podrrĺenĘ pre úvery zo dňa 0'ĺ.01.20'l9

2' tłer

Fodľa spÔsobu pcĘtrutia a vrátenia peňżrých prctriedko/ wedeného v zĺĺĺuve o úvere Veritet mÔŽe pcĘtnúť wa ako (a)
termĺnovený Úver, alebo (b) revolvingový úver, alebo (c) kontokorentný úver.

3114 VÚB je Členom skupiny INTEýĺ E sxľlłol-o



@ VÚB BAI{IcĄ

Termĺnovaný úva je úver, z ktorého rnÔŽu byť poďa dohody DŽnĺka a Veriteľa pcĘtnué peňaŽné posüied.ky jednorawo alebo na viac
krát aŽ do dohod'nutej výšky Úvau stanweilej v zrrĺuvé o úvere, prřom DlŽnĺk je povinný poskytruté peňaŽné prcüiedlry _Vrátiť
v splátkah alebo jednóraźoló poďa dohody stańwenej v zrĺiuve o úúere, a pičom poskytnuté peňżné posfiedĘ' Koré uŽ DŽnik raz
vrátil, nie je rmŽné opätovne poskytnúť.

Revofuingorný úver je úver, z Korého rnÔŽu byť pckytnuté perlaŽné postriedlĺy na viackrát poďa lirĺritov c.elk9v9 Wšky YY9t1.p|9 pĺslušné
obdobia,-ktoié sú riredené v znĺuve o rfuere-a ú rarlrci razđeľro bkéhoto obdobia jednoraovo alebo na viackrát ź d9 vÝślv lirritu celkovej
výŠky Weru pe prĺsluŠné obdobie' pričom s v.ýniľkou posledného obdobia je DŽnĺk v posledný deň kaŽdého obdobia pwinný posĘtnuté
pänázne ľoitidoty vrátiť tak, aby Vtento deň celková čiastka všethých postĺytnuých.Fň?Žrý.c-h_prctiedkov nepelyšovala celkovú
vysru uvéru stanolenú pre nasÉdujrice obdobie a v pcledný deň pcledného obdobia ie uŽn! povinný vrátiť všetlĺy poskytnuté

a'nesplatené peňaŽrÉ prôstiedky. fuskytnuté peňaŽné prostiedky, Koré uż boli raz vrátené je rĺrcŽné podľa zrĺĺuvy o tfuere opätovne
poskytnúť len podľa lirÍitov celkovejvýšky úveru a na obdobia uvedené v zrĺĺuve o Úvere.

Kontokorentný úva je Úva, z ktorélp rnÔŽu byť peňđné pctriedĘ pos}<ytnuté na viackrát poďa limitov celkoĘ uýšky úveru pĺe
prĺslušné obdboia, Kôré sú uvedené v zn1uve oWere a v rá'nri kazdého takéhoto obdobia na viackát d do výšlv limitu celkovej výšĘ
úueru pre pr'slušné obdobie, a to íormou vykonania prĺ<azov na úhraď'l platieb Dtnĺka z BeŽnďlo rlčtu vedeného u Veritďa alebo
akoukoiveŕ inou pĺsorme dohodnutou forrĺpu nak|adan'a so zostatkom na BeŽnom Účte vedenom u Veriteľa, aj keď na to ElŽnĺk nerĺÉ na

torÍto účte dostaiok peňaŽných profiedkov, prčom s výnirĺĺ<ou posledného obdobia je üŽnlk v posled_ný deň kaŽdého obdobia polinný
poskytnuté peňżné brctieoty vrafiť tak, aĹý v tento däň cekoúá či6tka všetk'ých pcĘtrutlých peňdných protriedkw nepĺevyŠovala

ôekovú výšku úvau stanwenú pre nasledujúce obdobie a v pcledný deň posledného obdobia je DEnĺ< povinný vrátiť všetĘ poslrytnuté

a nesplatené peňaŽné prostriedky.

Ak DEnlk Žiada o posĘtnutie peňaŽných prctr'edkov za účelom vyplatenia faKrĺ, Koré DŽnĺk predkladá spolu so Žiadosťou o
poskytnutie peňďných piotriedkw, pórytuje Veritď peňźné pÍosriedky (čapanie úveru) z&adne len piarm na účet üetej osoĘ'
ijveoôný vo łaktúre'- poi<iaľ Vaiter ńebuoe vyilovne súńlaiť s ým' aby boii takéto peňźné ryFJrjędky poslrytnuté pripĺsanĺm na .Ęe!|Ý-
úeet uźnĺ<a, Ak je v zrĺĺuve dohodnuým úćebm úveru splateńie inéńo úvau/iných ÚVero/ (ďalej len ,,FÔvodný Weŕ') pclrytuje Veritď
peňaŽné pr6hieęilry (čerpanie úveru) - pokiaľ je to technicky nrcŽné - zásadne len priarĺn na úverový rlčet PÔvodného úveru - pokiaľ

VeriteÍ ne'bude vystôv'ne śunasť s týą aby boli ĺakéto peňaŽné prostriedky poskytnuté pripĺsanĺm na beŽný Účet DEnika.

3. Odkladacieoodmienkv

Aksú vzrĺĺuve oweredohodnuté odkladacie podmienky, DŽnlksa zaýu.uje,Že nasvoje náklady zadwáŽi a pedloŽĺVeritďovivšetĘ
dokurĺenty na splnenie odkladacĺch podrĺenok v takej forrĺe a s tahým obsahom, aké sú pre Veritďa.akceptovąFlrÉ. V.elĺtg.-nie j9

povinný pbsxytnüť ilŽnĺkovi peňaŽné'protriedĘ, akfórrm alebo obäh dokurĺBntov odkladacĺch podľienok predloŽených Veritďovi'
nebudú pre Veriteľa akceptovateľĺÉ.

4. Platbv

(a)nłvznĺuve oúvąe nie je uvedené, kedy je polťadávkaVeritďasplatnou, takáto polrľadávka je splatnou najneskÔrv tretÍ pracovrý' ' 
deň odo dňa dorÉenia výaĺy Veritďa nä zaplatenie. S výnirrĺ<ou prÍpadu p|atby forrĺnu započĺtania poďa článku 16 niŽšie alebo
platby forrĺnu inkasa poó'aěÉnku 17 pÍsm (c) niŽšie, Džnik uhradĺ kaŽd'ú dEnú čiastku vswislosti s peňđrýrĺ prosfiedkarĺĺ

bosxytnutýrĺĺ ako termínovaný rfuer abbb ako iarolvingwý rľer v pospech lJverolého t]čtu a v srivislcti s pefuŽnýri.proglpd.kaT

bosxytnutýmł ako kontokorent'ny úverv prospech BeŽněho-účfu ved'enélrc u Veriteľą alebo v prcpech takého účfu, Korého čĺslo bude

Dgní-kovi vopred pborme ozńáĺĺené Veriteľom, a to v jej deň splatnosti a v ]rene úveru. DŽnlk nerĺrÔŽe započĺtať Žiadnu svoju
pohľadávku üočiakejkoľvek pohľadávke Veriteľa vyplfiajúcejzo zrĺtuvy o úvere alebo súvisiacej s ňou.

(b)v ppaoe akejkoľvek platĘ Vaiteľoĺi (vrátane započĺtania podľa článku 16 niŽšie a inkasa poďa článku 17 niŽšie), sa platba poÉije
' ' 

najprv na zapíatenie čietok po sptatnosti. Ak Veritď neurčÍ inak, platba sa započĺta najprv na úhradu splatného tloku z orĺęškania'
połbm splatného úroku (v irĺpade Profihypo rfuerol následne aj na úhradu poplatku za správu-termĺnovaného úverufuedenie
i]verwéńo tlčtu) a napokön 

'silatne; istiny1praĺyšujúca surna plaiby (Mrĺnriadna splátka) 9a ą-aPŤĺ!a na úhradu nesplatnej is-tiny

počntrc splátkoú istiný najbtiŽši'e nasíeoujutou'a pókračujuc splátkaľĺ 
'istiny 

v poradÍ od najneskoršej doby splatnoti, pokiaľ Veiteľ na

żiadosť Dęnĺka nebu?e śuhhsiťs tým, äoy sa Mrĺpriad:na s'pbtka pouŽilá na rovnorĺernéznŹenie splátok sozahovarĺm ich doby

splatnosti.

(c) Zrrxuvné stany sa dohodli na Wlúčenĺ práva DEnlka určiť účel platĘ inak, a na vylttčenĺ prĺslušných č6tĺ ustano/enia $ 330

obchodného zákonnĺka'

VÚB, a,s', Mlynské nivy 1, 829 90 Bratislava 25
obch. reg': okresný stid Bratislava 1

oddiel; Sa, VloŽka č' 341/B, lČo: 3'l320155, vub.sk
Všeobecné obchodné podrrienky pre úvery zo dňa 01 '01 .201 9

5. Výpoěet úroku. úrokz omeškania. úrokovéobdobia

Veritď enamlje Základnú sadzbu vyvesenĺm prĺslušnej sadzĘ v obchodných priestorah Veritďa ajej zvaejnen
Veritďa. Veritď a Dřnlk sa dohodli,-Že kďdé'noĺé učenie alebo zrĺena Základnej saüĘ je ve üžnka zä,täz
prĺslušnej sadzby uvedeného v oznárBnĺVeriteľa podľa predchádzajúcej vety.

Veritď mÔŽe uĺčiť a kedykďvek zrrreniť Zák|adnú sadzbu poďa svojho vlastného vyhodnotania situácie na f inančnom trhu, pričom prihliada

najrÍÉ na okolnosti uvedené v def inĺcii Základnej sadzby.

ĺm na webwom sĺlle
né odo dňa učinnosti
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A! je-úroková sadzba stanorená zmĺuvou o were ako poĘblivá Úrokorá sa&ba a.počíta sa s poÍŤlocou BJRlBoRu' LlBoRu alebo
FRlBoRu' na všetĘ poskytnuté peňaŽné prostriedky sa vzťańujú po sebe nasledujúce Úrokové obdobia.

Ak rrÉ byť Úrok počfraný s porTocou ĘJRlBoRu, LlBofu alebo PRlBoRu a ak nebudú existwať hodnorerné a pincrané protriedky na
určenie EURlBoRu, LlBoRu alebo PRlBoRu, alebo ak Veriteľ zistĺ, Že jeho skutočné náklady na obstďanie zdrojov na nredzibankovom
trhu presahujú LlBoR FRlBoR alebo EURIBOR pre prtslušné Úrokové obdobie, Veriteľ
(a) o takejto situácii bez zbytočného odkladu upovedomÍ DŽnĺka, a
(b) akonáhle to bude prakticĘ rnoŽné stanovÍ úrokovú saübu pre pÍslušné Úrokové obdobie ako súčet (1) nnrŽe wedenej v zmluve

0úvere' a(2) sgeĘ' ktorú Vaiteľ uĺčÍ, ako percentuálna sa&ba p.a. peótavujúca náklad rďinarcovaniaVerÍtďa z aŕéhokďvek
zdroja, ktorý si Veriteľ odlvodnene zvolil.

KaŽdá čiastka úroku podľa zmluvy o úvere, stanoveného percentuálne na ročnej báze (p. a.) sa počfra s pouŽitĺm nasledujúceho vzorca:

p=1A-ľR)/(360-100)

]tíetódou 365/360 dnĺv roku,-kde: (a) P je prĺslušná ěiastka. úroku; (b) A je suÍŤE, z ktorej sa rhok počĺta; (c) D je počet skutočne uplynutých
dnĺ, za ktoré sa úrok počíta; (d) R je sadzba stanovená podľa zmluvy o úvere; a (e) * je żnakom näsobenä.

Ak DlŽnĺk' v prpade termĺnovaného alebo revolvingolého weru nezaplatl akúkoľVek splatnÚ čiastku istiny na základe zrĺĺuvy o were alebo
v swislcti s ňou riadne avl,Ť,-za'lŁ.Ąe sa zaplatiť Veriteľoli za dobu orĺBškania okrem beŽného úroku aj úrok z orĺeśkania vo výške
podľa saüby 5 % .p.a.' Ak DłŽnĺk v prpade kontokorentného úVeru nezaplatÍ akúkoľvek splatnú čiatku záianého zostatku ńa ,rt,j,_ná
ktorom ie mu- pos.Ętnuý kontokorentný wer, riadne a Vča.s, zavżuje sa ząlatiť Veriieľovi za dobu oirreškania z te1o s jlaińe; 'ale
nezaplatenej ěiastlv namiesto beŽného troku len úrok z orÍEškania vo výŠke poďa saüĘ, ktorou v čae takého orneškanía vłłteľ o'eane
úročÍ nepoVolené prečerpania na beŽných Účtoch vedených u Veriteľa.

6. Dane

Džnĺksazałärulevykonať.kďdú.platbu.poďazrĺĺuvyowerealebovswislosti sňoubez zrą.eniaalebozaďŽaniaakejkoľvekčiatĘ
s výnirĺkou prĺpadu, ak je právnyrrĺ predpisĺĺĺ poŽadovaná Daňová zrážka. AkDŽnĺkovi ukladá právny predpis pwinnosť vykonať úňouíi
zr&ku, DŽnR nr.'sĺ (9)- vykonať Daňovú zĺ&ku v lehote a s_pbobom vyŽadoĺaným prĺsluŠným právnym predpisom, (b) bezodkladne po
vykonanĺ Daňoyej zráŽý predbžiť Veriteľori dÔkaz o tom, Že bola vykônaná, a(c) Ękonať-plaiuu vôritłovi'tak, Že'táto ouoe żvliseiiiá
otakÚ čiastku, Korá zabezpečt' aĘy v.e.r1q dostal aj .po vykonanĺ Daňovej zrażń7 

-platuu 
v takej výške, vakej by ju uol oyval äóśiái

vprÍpade, ak byprávnypredpisneukladal Dżnĺkovi povinnosťvykonaťDaňovúzráŽliu.

KaŽdá čiestka splatná Veritďoy1 o9a1 zrĺĺuvy o Were alebo v súvislcti s ňou (Vrátane odplát Vaiteľa a náhaďy jeho účelne
a preukázatďnęvynaloŽeĺých.výd9vkw) je v znĺuve o úvere uvedená bez dane z pridanej hodnoý, ktorá rnÔŽe byť splainá v swisiósii
s platbou takej čiastky. Ak bude takáto daň splatná, DŽnĺk je povinný zaplatiť Veriiďovi oĺ<rem sairlctnej čiastky splat'nej póoľa iňuuv
o úvere alebo v súvislostĺs ňou aj prĺslušnÚ čiastku takejto dane.

7' Záväzné whlásenia

łe úěeý zrĺluvy o Úvere Dżnĺk poskytuje Veriteľovinasledujúce vyhláserĺa:

(a) DEnÍk rĺÉ (1) pávnu subjeKivitu, a spÔsobilosť na- právne úkorry podľa pľávrrych pedpisw Slolenskej republiĘ, ako aj riadne
oprávnenie vykonávať činnosť, ktorú vykonáva, (2) prčom v prĺpade, ak je DEnĺk obcoü ab6o n€sto m, potom je'obcoil alebo rrestom'
Koré je právnbkou cobou poďa zákona č.369/'1990 Zb., alebo záĺ<ona č.4o1l'l99o Zb. alebo zákona ii. 377l1sio zu., vsót(
uvedené zákorĺy v ich aktuálnom znenĺ, alebo iných zákonov, ktoré bh naľľadia, (3) pĺpadne ak üŽnĺk je saľnsprávrrym'krajoń(qsĘ úzermým celkom), je právnickou osobou podľa zákona č. T2l2oo1 Z. z., v aktuálnom znenĺ, alebo iného zákoná, ttorý no
nahradÍ,

(b) Džnĺk získal všełĘ- súhlasy. apodnikol vŠetky kroĘ poľebné poďa: ('t) právrych predpbov, (2) svojich interných pedpisol
a dokurĺentov, pokiaľ nejaké interné pedpisy a dokurrrný e<istujú, ako aj (3) ätycľlitovéx irycn aôłuŕrentóv, ktoými je viäzańý, ňa
!o' aby platne uzavrel zrĺluvu 9 úV9ę a laŽdý iný dokurĺent s ňou sÚvbiaci, ktorého je zrĺluvnou stranou a aĘ plnil všeiĘ poĺinńosti,
ktoré V ňoÍn na seba prelzal, a ak je DŽnĺk obcou, rĺestom, alebo sarĺpsprávryĺn krajom, potom DlŽnĺ< v'súvislcti's'rzavretim
zrÍi.uvy o ,j"9'9 q plnenĺm povinn-ostĺ z nej postupoval nalyše aj v súlade s palidlarĺĺ a pośtuprĺii tyrajúcirĺi sa verejného obstarłańiá
podla prblušných právnych predpisov,

(c) znduvaoúvereakaŽdýdokYm9l!.ktoréhojeDEnĺkznĺuvnoustranouvsúvislostisozmluvouoÚverejeplatnýaprenehozáväzný,
(d) uzavretie znĺu.vy o tfuere a kaŽdáo dokuĺngntu v súvisloti so zrĺťuvou o úveĺe, ktorého je DEnĺk zńúvnoú stianou a ;eľro plnéńie

povinnoslĺ podľa hkého dokuĺĺpntu nie je v rozpore: (í) so Žiadnym právnym predpisom,'(2) so Žiadnym z jeho interni ćľl ľéopisđ
a dokurĺBntov, pokiaľ nejaké interné pr9dgisy g {o\grĺený existujú, ani (3) so Žiadnym iným dokurĺentom, Koým je viazäný,'

(e) riadna Účtwná závierka DŽnĺka (ak ĺĺÉ DEnĺk ovládanú osobu, tak korsolłlovaná a aŔ rĺÉ DŽnĺk povinnosť aűoitu riaońe; účtovnej
závlaky, tak auditovłlá) nap_cledy doručená Veriteĺoli ('ĺ) bola pripraĺená v súlade so sloversĺcýrrĺ účtwnýrrĺ predpismi, Ĺłore uoii'
konzistentne aplikované poč* celého úüovného obdobia, za'Koré bola pipralená, (2) icĘtuje verń; a'pavdMý obrz
o skutočnctiach, ktoré sú predrĺetom účtovnĺctva DEnĺĺa a o finančnej situácii ku dňu, ku Koému 6olá vyhotouenä, to vśetko za

._. predpokladu,ŽeWnRjepovinnýviesťúčtovnÍctvopodľaosobitnýchpráúnychpredpisw,
(f) 9do dňa, ku ktoréĺnl bola vyhotwená riadna účtorná zäleĺka DŽnĺka (ak má uznĺr ovÉdanú osobu, tak konsolidovaná a ak rĺÉ

DEnĺk povinnosť auditu riadnej Účtolnej zä,leĺky, trk auditovaná) za poledné účto/né obdlie DEn[ĺa predchádzajúce tlčtąrnéńü
obdobiu, V ktorom bola uzaĺreÉ zĺĺ{uva o were, nedďlo ku Žiadnej podstatnej negatĺvnej zÍYEne v jeho finančnej situácii (ak rĺÉ
DEnĺk ovládanú osobu, tak konsolidovanej f inarrčnej situácii), to všetŘo za peopbłnđu' Že 

'DEn[< je póvinný viesť Účtwnĺctvô pooá
osobitných právnych predpisov,
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8.1

8.2

Všeobecné obchodné podrnienky pre úVery zo dňa 01.01.2019

(g) neprebieha ani nehrozí Žiaden spa ani konanie (vráhne súdneho, rehodcovského a spráVneho konania), Koré by nthli' ak by

skončili nepriaznivo, rĺpť Fodstatný nepriaznMý dopad na DlŽnika,
(h) káŽdá infiĺnucia predloŽená cÉnxo'm v súvislo'sti s wavretĺm zmluvy o úvere je spávna a_pravdivá ku dňu' ku Korému bola
' ' predloŽená a DŽnil neoponcnul predloŽiť Veriteľoli Žiadnu infarÉciu, i<torej predlďenie by spÔsobilo, Že iná inÍ orĺÉcia, ktorá bola

Veriteľovi predloŽená by sa stala nepravdivou alebo zavádzajúcou'
(i) ExŽnÍk neuznal Žiaden śvoj dlh f ornrcu vykonatďnej notáskej zápisnice voči Žiadnej osobe.ani .nez-riadil Žiadne záloŽné právo ani iné

práVozabezpečenia kŽiacĺnemu svojrnu'existujúceŕru abbo budúcem.l rrnjgtxg, ani neposĘbl ručen'e ani iný spÔsobzabezpečenia
2árukoł treiej osoĘ, s výnirĺĺ<ou záloŽnych páv, vykonateľrých notáĺskyih z$isnĺc alebo iných práv záezpečenia, údaje o Korých
boli pÍsorĺľre oznáĺYené Veriteľovi DŽnlkom pred uzavretĺmzrtuvy o úVere,

61 clę:nłkpodsanlciouokanżitej splatncti celej dĘnej sumykudňu,kedysaVeritďdczvedel onepaldivoti tohtovyhlásenia,.vrátane"' sphtnosti Úokov za celú do'hoilnutú dobu úveĺu iĺynuśuje, Že nemá k Veĺiteľąli cobitný wťah poďa $ 35 zákona o bank&h
č. 483l2o0'| Z.z. v znen Í nes korš ĺch predpisov,

(k) pri vykonanĺ kaŽdej phtby poďa znduvy' o were alebo v sr]vislosti s ňou DŽnĺk pouŽije výhľadrB-f inančné prosf iedlry' ktoré_ sú jeho
' ' ulasťnĺcvom a v pŕĺńaoe"ak je DlŽn ĺk fýzickou oobou a rÉ prhadne rĺnl bezpodielové spoluvlastnlcfuo ĺnnŽelov, potom ajÍinančné

prostiedky,'rtoré śĺ v be'icdebvoń spoluvletnĺctve rmnźebv, pÍpadne sú súčaťou zaniknutého azatiaľ nevypqiadaného
bezpodielového spoluvlastnĺctva rÍ}anŽelov,

(D DEńĺk vysbvuje ŘaŽdý dokurĺent a uzatvła kaŽdú zrĺĺuvu, Korej je zrĺĺuvnou stranou a kaŽý dokurŤEnt sÚvisiaci s takou zrĺĺuvou,
vo vlastnom rrene a na svoj vlastný účet'

(m) nerĺÉ Žiadne také záväzky io leľloĺe splatncti VočiŽiadnernu daňovému úradu, voči Sociálnej poisťovni, voči zdravotným poisťovniam,' ' 
colným úradom ani Žiadnérru úradu práce, o Koých by Veriteľa pbornre neinforrĺnvalpred uzavretĺm znĺuvy o úvere.

Do času úplného splnenia všetkých peňaŽných záväzkol na základe Zrĺ{uvy a kaŽdélrc s ňou swisimeho dokurĺentu vočiVeritďoli,
sa DŽnlk zaväzuje dortčovaťVeritďovi naledovrÉ dokurený, priěomV prpade dokunentov uvederých-V torÍilo bode 8.'ĺ sa za
dóručenie okrem listinnej podoby povaŽuje aj doručenie eÉKŕoniclły na e-mailovú adresu Veriteľa, učenú poďa článku 14'

Doručovanie ýchto Všeobecných obchodných podrĺĺenok pre úvery:

(a) riadnu úplnú (vrátane prĺloh) účtwnú závierku DŽnĺka (ak ĺná ovládanú osobu, tak konsoliĺlovanú ą ?ĺ má povinnosť auditu' ' 
riadnej ,i'etorr'e; záviert<y' ta'k auditovanú aspolu so spävo auditora) za.každéz jeho rlčtwných obd.obí, ato bez zbytočného
ôarrađu po tom, ako bola'vyhotwená, najneskÔr však đo 95 dnÍ odo dfu skončenia pĺslušného účtor.ného obdobia, to všetko za
préđpólĺäau, zé uznĺx je pôvinný viesť ťŕtoĺnlctvo poďa cobitných pávnych predpisw; pičom pwinnosť podľa tohto bodu (a)

rna olznĺx len v prĺpadé, Že takýto korÍpletný dokurĺent nie je vere|ne dostupný. na stránke wwvY'regist9ryz.sk
(b) kópiu kaŽdého pöoänenó daĺoűeho prżnanĺa k dani z prnmú Dzn ĺta, vrátańe dÔkazu o jeho podanĺ, a to bez zbytočného odkladu

po tom, ako bolo podané,
(c) iriebeŽné tlčtovn'é výraá oznĺ<a za lalždý kalendárny Štvrťrok s rnýnirrkou posledného kalendárneho štvrttoka v roku, a to bez' 

zbytočného odkladu po io', ako boli vyńotorené, najneskÔr však do 30 dnĺ odo dňa skorrčenia prÍslušného kalendárneho
śturľroŔa, aĺšak u uz'nĺxa, rtórý je rĺestoń, obcou alebo sanrsprávnym krajom len za predpokladu, Že také dokurĺen$ je DlŽnĺk
povinný vyhotovovať.

Do času úplného splnenia všethých pa1aŽrrých závŁkov na ákhde zrĺĺuvy o were a kaŽdého s ňąl swisiaceho dokurĺBntu voči

Veriteľovi sa DlŽnĺk zaväzuje oznanrcvať Veriteľovi:

(a) kaŽdú zrrpnu V postuprch, poďa ktoých sa vyhotovuje riadna účtwná ávierka DlŽnĺka a ďalšie infornÉc'le v takom rozsqlu' aby' ' urĺpŽnili VeriteľóvivyŔonaŕ ]:oralnanié f inancń:j situáóie DŽnĺka pred zÍYenou a po zrŤpne, to Všetko za predpokladu, Že üŽnĺk je

poVinný viesť Účtovnĺctvo podla osobitných právnych predpisov;
(b) iiaŽdý'záí1r3Í (1) znŹiť żákhdné irenie Ďpnirá, ak DÉnlk základné irĺnnie nÉ, (2) zreniť obchodné rrpno, názov, sHlo'

štatuiarrry qrgán alebo člena štatutłneho orgłlu DEnlka, ak ich DlŽnĺk rĺÉ a v prhade, Že je DlŽn lk-fyzbkou osobou, kžý zäĺrcĺ
ďabbo ŕozňodnutie zrĺBniť svoje osobrÉ-Údaje, obchodné rĺeno alebo rĺĺesto podnikania, (3) podať návrh na konkuz,
rešfukuralżfuiu alebo obdobné konanie voči DŻnĺkovi' ukončiť svoju podnikateÍskú činncť, (4) zĺĺeniť právnu Íormu, ak je to
právne rnoŽné, vstúpiť do likviĺlácie alebo rozhodnúť o zrušenĺ bez fikúidácie Dtn ĺk'a, ak je to právne ĺożné, a to bez zbytočného
odkladu po tom, čo sa o takorĺÍo zárĺere dozvie;

(c) kaŽdé rózľpdnutie prblušného orgáru DlŽnlka o veci uvedenej v odseku (b) lryŠŠie' ak taký orgán DŽnĺka existuje, a to bez
zbytočného odkladu po tom, čo bolo takéto rozhodnutie prijaté;

(d) infórrÉcie o akorĺ*oľvek existujtrom alebo hroziacom_spore alebo konanĺ (Vrátane súdneho, rczhodcovského a spávneho
konania), ktoré by rnchli, ak by sŔončili nepriaznivo, rnať Fodstatný neprianĘ dopad na DlŽnlka, a to bez zbytočrÉho odkladu po

tom, čo sa takéto inforrÉcie dozvedel;
(e) Že ĎEnĺ1ovi bolo doručené upovedorĺenie o začatÍ exekúcie alebo výkonu rczhodnutia spolu s kópiou takého upovedonrnia' a to

bez zbytočného odkladu po tom' čo je takéto upovedorĺen'e doručené;
(f) aktuaÉovaný zenam sponeńmov7axcionároĺ DŽnilĺa, ak existujú spoločnĺci/akcionári DŽnika a ak nÉ DEník aspoň jednu
'' ovládanú ośobu, tak aj äKualżovaný zoznam ovládaných cÔb'DŽnt<a, ato bez zbytoěrÉho odkladu po akejkoľvek zrĺene

v Koronť<oľvek zoznaÍE,ako aj potom, čoo to Veritel poŽiadal;
(g) kaŽdú zrEnu V údajoch týkajrcicn sa DŽnlka, najrĺÉ pokiaľ ide o obchodné rĺeno alebo názol DŽnlka, jeho štat'ltárne orgárty'
'"' jeho s ĺdlo, rrĺesto póonixania' a všetky ctatné rioäje źapĺsané v rąistri, v Korom je DlŽnĺ< registrovaný (nap. obchodnom re-gistri,

iivncterskom rejistri;, spoú s predńŽenÍm apuálńeho'výpisu z toho regbtra v Korom je DEnlk registrovaný, a to bez zĘtočného
odkladu odo dňa takejto zrĺeny;

(h) skutočnosť, Že nastal Ŕĺpad porušenia zrĺuvy a to bez zbytočného odkladu po tom, ako sa o lom dozvedel;

ii;' xazou ďalšiu infornÉciu týdjricu sa plnenia povinnctÍ lodľa zrĺĺuvy o riiere alebo v swislcti s ňou alebo finančrej situácie

DŽnĺka, a to bez zbytočného odkladu po tom, čo o to Veriteľ poŽiadal.

6t14 VÚB je č|enom skupiny INTEý{ E smpłoro
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9. Všeobecnéoovinnosti

Do úplného splnenia všethých peňźých závżko/ na základe zĺrluvy o úvere a kaŽdého s ňou swisirceho dokurĺBntu voči Veĺiteľori sa
Dtnĺk zaväzuje plniť riadne a včas nasledujÚce povinnosti:

'l0. PorušenieznIuw o úverc

KaŽdá z. ne ledujúcich skutočnctÍsa povżuje za Prĺpad porušenia zrĺluvy bez ohľadu na to' čijej nastanie rrohli DŹnÍk alebo iná osoba
ovpývniť:

(a) dodĺŽiwaťv kaŽdom poótaĺnom srpre všetĘ právne preQisy azáuäzné rehodnutia, nariadenia' licerrcie (bez ohľadu na bh famu
.. . a názov) vydané prÍslušnýmiorgánrri, ýkajúce sa ochrany Životného prostredia, ktoré s a na DlŽnlka vzťahujú;'
(b) nezriadiť Žiadne pávo zab€zpečenia k svojmu existujúcern'l ani budÚćemu ľnjetku, ani dovoliť aby došlo k ĺzniku práva zabezpečenia

alebo k .zaťď'ęniu právom tretej ooby, k jeho o<istujÚcemu ani budthem'l nmjetku s výnirĺĺ<ou prĺpadu' ak k toml dal Veritď
predchádzajÚci pÍsomný s úhlas ;

(c) nenakladať so svojÍm rÍEjetkom s výnirr'kou nakladania s rrnjetkom pri výkone beŽnej podnikateľskej činnosti osoĘ, ktorá s nmjetkom
... nak]adá.zabeŽnýchtrhovýchpodmienokasvýnirĺi<ouprĺpadu,akktornudal VeriteľpredchádzajÚcip'somnýsúhlas;
(d) s ýnin*ou prpadu' ak k tomu dal Veriteľ pedchádzajrri pÍsorĺłrý súhlas, neuavrieť: 1i; zmluvu'o úůere, zńĺuvu o peiełe ani o inom

do-čan-om poskytnutÍ peňaŽných prctriedkov Žiadneho charaktéru (vrátane vydania đinopisu, vystavenia znBnky, uzavretia zmluvý
ofinančnom leasingu alebo inej zrĺĺuvy s podobrým ekonomichým účinkom), n'a základe Ŕorej bý bol oprávnený'p;i;at aeuo pwińný
posĘtnúť pe!żnę postriedĘ alebo Ę perzal polinnosti ekonomicky podobné povinncti vrátiť pckytnué peňďné protriedĘ; (ii)
zrĺťuvu, na základe ktorej by dđlo alebo rĺohlo dÔjsť k vystweniu bánkovej zárlky, alebo r pcrytnútiu inéńo prfua )auezpeeéniá1
akoukoľvektreťou osobou v sÚvislostis plnenÍm jeho záväzkovi

(e) neposkytnúť Žiadne zabezpďenie Žiadneho zäl&ku Žiadnej inej osoby s výnirĺi<ou prípadu, ak k tomu dal Veritď predcháüajúci
pÍsomný sÚhlas;

(f) v prĺpade' 
9k 

je DŽn ĺk podnikateľom, zabezpečiť aby y .hĘyrn1n predrĺete podnikateľskej činnosti DłŽnĺka nedošlo k Žiadnej podstatnej
- . zrene s výnirĺĺ<ou prípadu, ak k tomu dal Veriteľ predchádzajúcipÍsorĺný súhlas;
(g) neuskutočntazabezpďĺť,abynedošlokzlúčeniuani spýnuiiuDEnĺkaśoŽiadnouinouosobouani rozdeleniunaviaceroosÔb,akje

zlÚč.enie, spýnutie alebo rozdelenie DlŽnĺka v zrĺysle obchodného zákonníka právne ĺoŽné, s výninĺ<ou prĘadu, ak k tomu däl
Veriteľ predchádzajúci pÍsorĺľrý súhhs;

(h) poistiť svoj rĺnjetok a zodpovedncť za svoju činncť v resahu a spôsobom, Koým by s nálďitou stłotlivosťou beŽne postĘoval
..' iný s.ubjeK vykonávajúcičinnostia vlastniaci nnjetok porovnaterné s činnosťarrĺ a rmjetkom prĺslušnej osoby;(i) neudeliť v swisloti so Žiadnym svojĺm dlhom voči akejkoľvek oobe súhlas s v.jkonatďnosťou vo fqńre vykonatďnej notáĺskej
. zápisnices výnin'ĺ<ou prpadu, ak k torrĺ'l dal Veriteľ predchádzajúcipĺsomný srjhlas;_

(j) zabezpečiť' aĘ všetĘ peňźné prctriedlĺy posMnuté na základe zrĺĺuvý o rfuere boli pouŽité v,ýlučne na Účel stano/ený zrĺ{uvou
o úvere;

(k) v prÍpade kontokorentnéhg !ęru revypwedať zrĺĺuvu o vedenÍ toho účtu, rp Korom Veritď DłŽnĺkovi poskytuje kontokorentný úver
(spavi'Jla zrĺluvu o vede'nĺ BeŽného fttu) uzavretú s Veritďom ani inak nezrtśiť tento tlčet (spraĺidla aezny ĺĺet) vedený u V'eritďa
pred úplným splatením záväzkov uypývajÚcich zozrĺĺuvy o kontokorentnom úvere;

(l) preukázať Veriteľoli zaplatenie poistného za nďlnutďný rĺnjetok - starby, ku ktorému bolo zriadené zálcž'né pľávo na zabezpečenie
pohľadávok Veritďa v swislostis touto zmluvou o Úvere, bez olťadu na tó, čije záložcom Džnĺk alebo akákoľvbk iná tretia osoba, a to
po prvýkrát ku dňu uzavretiazrĺluuy o zriadenizáložného práva a následne pravidelne ku dňu splatnosti poistného, najrÍEnej všaĺĺ raz
ročne, priěom v pípade, że záložca nezaplatĺ poistné riadne a vča alebo sa doptstĺ iného 

'poruŠeniä 
prÍslušnej poistnéj zmluvy,

Veritď ľÉ pÍávo' nie však pwinncť, vo vlastnom Írene a na úěet záloŽcu vykonať všetlry kroĘ srĺerujÚce k odsŕáneniu porrsenia
. . povinnostizáloŽcu ako poisteného alebo poistnlka, vrátanezaphlenia akéhokofuek poistnéńo dEňého pořfa prĺsluŠnej poistlej znĺuvy;
(m) u1nŽ1iť V.eritďovi na jeho poŽiadanie pÍstup k inforĺÉciám, Vrátane prÍstupu k dokurĺentom, prÍstup'do priestoroĺ á k akeniukoľve'k'

rrnjetku DlŽnlka (najrĺÉ k zásobám, avšak bez obĺĺBdzenia na zásoĘ), aké bude Veritď pożadwäť za'r.lčelom preverenia plnenń
povinnostĺ DŽnĺka podľa zrĺĺuvy o rfuere a kaŽdáo s ňou srfuisimeho dokuÍÍEntu a praldivcti a správncti infarĺÉcií predbżených
Veriteľovi;

(n) v prlpade, Že zrĺĺuva o úveĺe je povinne zverejňwanou zrĺĺuvou poďa zákona 211t2ooo Zz. o slobode infqrrÉcii v znenĺ neskoršĺch
predpis_w (ďalej len Zá.ko.no slobode inforĺÉciÍ), je üŽnĺk povinný zverejniť zákonnýmspÔsobom túto zrÍťuvu o were, ako aj jej
neskoršie uzaĺrđé dodatĘ, a.následne je poviný udrŽiavaťzrr{úvu o Úłere a jej pipaone dodatky takto zverejnene bo ooou äó
úplného zániku- všethých zä'lĘkov zo zrĺluvy o úvere, najrrenej však počas piaticň ŕokciv od nadobudňutia jej účinnósti poäľa zákona.
Fovinnosť podľa pedchádzajtrcej veý nrá ttŽnĺk tieŽ pri kaŽděj z tých srfuisiacbh zmlúv a dohÔd, v noých sa táto zrrťuva o úVere
uvádza ako zabezpečená pohladávka;

(o) V prÍpade' Že ručitďská listina alebo iný dokunrent, podľa Korého Ručiteľ prwzal svoje pwinnosti v swislosti s touto zrĺĺuvou o úvere
(ďalej len Ručitetská ňstina), je..povinne anaejňovanou zmluvou podľa Zákona o siodode infornÉciĺ, je Dřnĺk povinný zabezpečť,
aby kaŽý taĘto Ručitď aerejnil zákonným spÔsobom Ručiteľskú listinu, ako aj vŠetky tie swisiace źrĺluvy a dohoďy' V ktorý;h sá
takáto Ručiteľská listina.uvádza ako.zabŤPečaná pohÍadávka' pričom DŽnĺk je povinný zabezpečiť, aby zvaejnené do_kurrcný ostali
takto.anerejnené po dobu do Úplného zániku všethých zäł&kov z takejto Ŕuehesrci ľstiny,'najrĺenej však iročas piatich rđkov od
nadobudnutia účinnosti Ručiteľskej listiny podľa zákona;

(p) v prÍpade' Že Úver poďa tejto znĺuvy o weĺe bol zabezpečený záložým právom, ktoré bolo ľegbtrwané v pĺslušnom registri
z|l.olnljłl práv, je DŽnlk povinný zabe'pećlt po zániku zaegisfovaného záloŽného pÉva aj jeho výrĺnz v prtslušnom r{istri
záloŽných práv;

(q) v prĺpade' Že DŽn[ĺ sa v zrrĺuve o úvere zaniazal dodżiavať finančrÉ kovenaný, Koré sú popĺsané \zoÍcom, pričom vo vzoci
je.uvedený slový popjs ukąovabľa a tieŽ čbla riadku z pĺslušného tlačiva f inančného výkzu scľválenom Ministerstvom f inanciĺ SĘ
v. ktorom je ukazovateľ ry9dery'sazrĺĺ_uvné strany dohodli, |ev pĺpade, Že ak bude neskÔr po uzarretÍzmluvy o were poudzwaý
Íinančný ukazolatď uváüanj' v inom čĺsle riadku, rozhodujÚci pre jeho posÚdenie je význárĺnvo zhodrý slovný popis'ukazolateľä
v prblušnom tlačMe schválenom Mnisterstvomf inanciĺ SR a nie zrĺBńené číslo riadkrj.
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(a) DlŽnĺk nezaplatĺ ěiastku dEnú poďa zrrĺuvy o úvąe alebo iného swisirceho dokum-'ntu v deň jej splatnosti sp6obom vyŽadwarým
v takom dokunBnte;

(b) DlŽnik nedodrŽÍakúkoľvekpovinnosťvypývajúcuzoznĺuvyoúverealeboinéhosúvisiacehodokunentu;
łóĺ xtorekoľver z vyhlásenl, któré bolo uro6äńe a'bbo Koré sa 

-povaŽwa|o 
za zęakované DlŽnlkom v zrĺťuve o úvere alebo ktoron*oľvek

inom súvisiacom alebo DlŽnlkom predloŽenom dokunrcnte ivrátane Žiadcti DŽnika, na základe Kore| bola zrĺĺuva o úvefe uavretá),

bolo nepravdivé v deň, kedy bolo urobené alebo v deň, kedy sa povaŽovalo.za zopakované; 
._

(o) árcxôľver čiatka dlhu DÉnfl<a nie je zaplatená v deň jéj spiatnosti, alebo sa stane predčsne splatnou alebo splatnou. na pľĘ
' ' poŽiadanie veritďa - betej osoĘ' ábbo'Veritďa v phäde 

'čiastĘ 
dEnej podla akéhokofuek iného dokunrentu uzavretého rĺBdzi

Veritďom a ElŽnĺkom (vrátäne aŔýchkďvek inýcn zrriúü o were aĚbo s ńirrĺ súvisiacbh dokurĺpntov), alebo hreÍ, Že sa tak stane

v dÔsledku porušenia povinnosti prĺslušnej osoby;
(e) DŽnĺk sa siane alebo rĺrÔŽe blyť''palažwäý zá phtobne neschopného alebo predíŽeného pe rčeý akéhokoľvek právneho preQisu,

ktoný sa na neho vzťahuje;
(D DEńík vyhlási a1ebo u.ňá voči ktorérnĺkoľvek svojm'l veriteÍwi alebo akejkoľvek inej osobe svoju neschopncť spl*ať svoje dlŽné

čiastky v čase ich splatnosti;
(g) DEnĺk'začnerokoväniesviaceýnúveriteÍrrĺoakejkoÍvekreštruKuralżáciialebozrrrenesplatnostisvojho.dlhu;
łňĺ uzńĺx aIebo akákoĺvek iná osoba podá návrh navyhl&enie konkurzu na ľnjetok BŽnĺka, na reštrukturalż&iu aIebo na začatie iného

podobného konania vďi DŽnĺkovi v akejkoľvek 
-krajine' 

to všetko za pedpokladu, Že vyhlásenie konkurzu na majetok DlŽnĺka'

ieštruKuralizácia alebo začatie iného obdobného konania voči BŽnĺkovi je právne rĺnŽné;
(i) dÔjdeknávrhunazasaďtutiešbtutárnehoaleboinéhoorgánuDŽnlka(abbokjehorehodw-aniu.pa.rolhm),aktahýagánD.Žnĺka" existuje, za účelom prerokwania návrhu na podanie nďrhu na vyhlásenie konkuzu, na reštrukturalżáciu, na likvidáciu alebo na

zrušenie bez likvidácie;
() voči DŽnĺkovi bude podaný návrh na exekúciu, výkon rozhodnutia alebo na podobné konanie, Korého účelom je nÚtený výkon

právoplatného rozhodnutia;
(k) bŽnĺť prestane vykonávať alebo nastali okolnosti (vrátane záritru prĺslušnej osoby)' Koré mÔŽu snrerovať k zastareniu vykonávania,

jeho hlavného predrĺBtu podnikateľskej ěinnostiv prĺpade, ak je Džnlk podnikateÍom
(D 'plnenie povinnbsti Verilła abbo üŽnfra podľa ziĺĺüvy o were alebo ktoréhokďvek iného swisiacďro dokurĺentu je v repoe alebo

sa dostane do rozpoÍu s právnyrrĺ predpisrĺĺ alebo to prĺslušná osoba tvrdĺ;
(m) Dřnĺk spochybnĺ platnośľ .r.ĺ,.,uy o were alebo iného swisirceho dokurĺBntu z aloýchkofuek dÔvodov, alebo prejavĺ svoj úmysel

odstúpiť od takéhoto dokurĺBntu alebo ho vypovedať;
(n) v prĺiade, ak je DlŽnĺk obchodnou spobčícťou a jednou alebo viłeýrĺĺ navzájom.súvbiacirĺi alebo nesúvisiacirni transakciarĺÍ
' ' dôjdé opróti stáuu cznárĺBnérnu Veriteiovi pred uatvórenĺm zn{uvy o úváe ku zĺeňe vlastnĺctva podielu na základnom iman ĺ ďalebo

hńsov*ĺch právrch DlŽnĺka vo výške viác ako je percentuálny podiel určený.v zrĺĺuve o.were a'ak tahý podiel nie je.určený' k
akejkoľvek ziĺene vlastńĺcva podílelu na zákhdńoni irrenl ďaĚb'o hlasovacĺčh pávrch DlŽnĺka, okrem prÍpadu, ak s ým Veriteľ

vopred pÍsorme súhlasí;
(o) Korákoivekovládaná ośoba BŽnĺka (v prÍpade, ak rĺÉ DŽnĺk aspoň jednu ovládanú osobu) prestane byťjeho ovládanou osobou;

ipi nastane skutočncť alebo viac narzájom súvisiacbh alebo aj nesúvisiacbh skutočnostĺ, Koré podľa odćvodneného nŁoru Veritďa
budú nuť pravdepodobne Fodstatný nepriaznivý dopad na DlŽnlka;

(q) v prípade,'ak boń v prośpecľ' vénła żriadené'akékofuek záloŽné pávov súvblosti so znĺuvou o úvere alebo ahj'rrkoľvek swisiacim
''' odtJrĺBntom, dÔjde'kznzeniu hodnoty pedrĺetu takého zálđnéiro páva oproti hodnote akcątovarrej Veriteľom V č6e zriadenia

záloŽného práva, alebo také záloŽné piło po jeho zriadenĺ nevznikne, alebo sazabezpečęnĘ závěkov podľa znduvy o were alebo

akéhokoľvek swisiaceľrđoóxurnentu štane połľa odÔvodneného názqu Veritďa rBdostabčné, a DEnlk také zabezpečenie nedoplnÍ

spÔsoboma v lehote určenejvo výzveVeriteľa;
(r) v'prĘade, ak je üŽnik sa'ńispiłrtym krajom (vyššÍm úzernným celkom), a Štátna pokladnica vzĺĺysle prblušných trávnych'' preoiisw neodsúhlasÍ platbu akejkófuek ěiatw, ktorá Íná byť zaplatená DlŽnĺkom podľa zrĺĺuvy o lfueĺe alebo iného s ňou

s Úvis iaceho dokurŤEntu;
(s) v prĺpade, ak poľüadávŔa, ktorá je zabezpečená čo aj len čiastočne, zálcżným právom k torÍu istérřu zálohu alebo jeho časti' ako je
' ' 

zabezpečerÉ polďadávka Verilđa z tejto zrĺĺuvy o Were; nie je zaplatená v deň_jej splatn-6ti, alebo sa stae preděrene splatnou

abbo šphtnou na prvé poŽiadanie verit'ďa - treĘ osoĘ' aleboVeritďa v pĺpade čiastky dEnej podľa akéhokofuek iného dokuĺentu
uzavretého rĺBdzi Verilłom a DŽnĺkom (vratane äkýchŔďvek irych zrĺĺÚv'o Úvere alebo s ninĺ súvisircich dokurĺentov), alebo hreĺ'
Že sa tak stane v dÓsledku porušenia povinnosti prblušnej osoby;

(t) Veriteľ nadobudolodÔvodnené podozrenie, Že konanie
a. DEnĺka, alebo
b. DŽnĺkových ovládaných alebo ovládajúcich osÔb' alebo
c. osob pośĘtujr:cich zäbezpečenie záväzkov DEnlka zo znduvy o úvere, alebo
d. osÔb opráúnéných konaťza ElŽnĺka, alebo za jeho ovládané alebo ovládajúce osoby, alebo
e. osÔboirrávnenýchkonaťzaosobyposkytujÚcôzabezpečenie záväzkov DŽnikazozĺĺ{uvy.o úvere,

odporuje právnym préopsom äpoo icn obchádźä, abĎo je v rczpore s dobýnĺ rĺľavĺĺĺ alebo so zásadarÍĺ poctivého obchodného

styku.

't 1' Poplatkv/odolatv podľa CennĺkaVeribľa a náhradvvúdavkov

okrem poplatkov a odplát, ktoré je DlŽnlk povinný zaplatiťVeritďovi poďa bh coblnej raájormej_doho_dy,.sa DlŽnlk' zav&uje platiť

Veritďáli 'aj všetĘ pdpuilĺy a oáplaý xtoŕe swiśia sb zrĺĺuvou o úv'ere a Koré budú Lvedené v Cennlku Veriteľa v ěase vykonania

spophtňoväého íłbnu, jt", iá) ŕciitt<acn wedených v Cennlku Veriteľa pokiaľ nie je v zĺtĺuve. o tfuere dohodnutá tlýška

pbpiatku/odplaty inak, (b) so ip|atncťou bez zĘtočnďro odk|adu po.vykonanĺ spoplatňovaného.úkonu (v prlpade .uzalretia
żńiuvyloooätłrĺ a naaobúorruĺmiei ucinnostD prÍpadńe tak, ako je sphtnmť wedená niŽšie, a pokiaľ nie je v zrĺĺuve o úvere dohodnutá

alebo v Cennĺku uvedená - splatnosť inak.

(a) odplatu za dojednanie zä,l&ku (uavret'e zrĺťuvy o were)/poplatok za pckytnutie. weru - v deň-qalretia zrĺťuvy o.úvae,. ale
' ' 

na'jneskÔr v rétĺ pracwný ođ ň*Éouiĺ.i po dni uzalráiä żrrduvy o úvee, prĎom v prlpade, Že zĺĺĺuva o úvere je povinne
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zveejňovamu zĺľ{uvou poďa Zákona oslobode infqnráciÍ, odplata je splatná vdeň kedy rrnl Veriteľ prankázané nadobudnutie
..' účinnostizn{uvyoúvere,alenajneskÔrvtretĺ pracovnýdeňnasledujúcipodni preukázanianadobudnutiaúčinnostizmluvyoúvere;
(b) odplatu za rezervovanie neposýtnuých peňżných pctriedkov (zavükovairwÍzia) pri konerčných weroch u zuŔá'cúoiej,räne

(termĺno.vaný, ro/olvingoÚý,.kontokoľentný wa) - rĺesačn9l Éď Y p..ę|ędrý irłovný đeň kalendá'rnďro rĺesiaca, á kt"rý;;á'hiá
platĺ, pričom odplata sa platĺ pri kontokoréntnoń úvere, pri ktoroň bóľ dohoóńuté odKädacie pooĺĺenry - źa aouu'poeńuc'omň' i"dy
po nadobudnutĺ úěinnosti zrÍĺuvy o úvere Veritď akceptwal splnenie odkladacĺch podmienok; pri termňovanom úvere, revolvingoloń
úvere a pi takom kontokorentnom úVeÍe, ktoni nerĺÉ dohodnuté odkladacie podľĺbn ky - za ä'oou počnrr dňom, xeoy'zrĺuva ďriúěié
nadobudla účinnoť, ręp:.Pqnfu najbliŽšie neledujúcim Pracovrým dňoń po nadóbudnutĺ jej üčinnoti; pĺcom đooa''K',i ;;
odphta platí' končí privšethých typoch úverov dňom, kedy je podľa żrĺĺuvy o úůere naposledy ńożné peňazně prostrĚory p*łyin,it -

(c) odplatu za. n_arýŠenie objeĺĺu úveru - v deň canretia dodatku k zrĺĺuve o rl/ere, ktoým sa zvyšuje surĺn weru, najnéskÔi v tetĺpracovný deň nasledujúci po dni uzavretia tohto dodatku;,
(d) odplatu za prolongáciu splátlry Weru z podnetJ klienta - v deň uzarlretia pĺslušného dodatku k zľĺuve o úvere, najneskÔr v tetĺ

pracoVný deň nasledujúci po dni uzavretia tohto dodatku;
(e) odplatu za predčcné splatenie termĺnovaného úveru alebo jeho časti- v deň predčasného splatenia termĺnovaného úveru alebo jeho

časti, najneskôr v piaý prrcovný deň kalendárneho rĺesiacá ncbdujÚceho po'kalendárnom ńresiaci, v Korom boi ir"ocäs*ipľłę"ĺtermÍnovaný Úveralebo jeho časť'
(f) odplatu za skĺátenie konečnej splatncti kontokorentného alebo revolvingoĺého úvau dodatkom k zmluve - v deň uzaĺretia dodatku k
. . z|gve o úvere,.kloýmsa skrátila koneěná splatnosť Úveru, najneskôr v ĺretí pracovný deň nasledujúci po dni uzavretia toľrtó đoááił<u,(g) odplatu 'za posýtnutie konsolidačného weru v ráľrci reštrúKuralżácie - zpodnétu klienta j väeĺ uzanretia 

'''d'i'_;d;ä,
najneskÔr v üetĺ pracwný deň naledujúci po dni uzalretia tejto zmluvy, pičom ú prĺpade, Žezrĺĺuva o úVere je pwinné 

"r"ŕ"in*áňoiizrrťuvou podľa Zákona.oslobode inforrÉciĺ, odplata.je s.phtná vdeň kedy rĺnl vaiteľ peukázarré nadobudnutie rlčinnosii zmluvý
.. ' o ýye1e' ale najneskÔrvlretĺ pracovný deň nasledujúci'podni preukázania nádobudnutia úćinnostizrťuvy o úVere;
(h) odplatu zazabezpčenie potest'l zrrrnky -vdeň vykonańia protestu zrĺenĘ, najneskôr v lehote wedenej iovliarc Veritďa na

zaplatenie odplaty;
(i) odplatu za vedenie weroĺéłlo tlčtu.- rÍEsaěne vżý v 25. deň kalendárneho rĺBsiaca, piěom ak tento deň pripadne na sobotu, nedďu
.. alebo svialok, vtedy v najblĺŽŠí predchádzajúcipraiovný deň);
Ü) odplatu zazrĺenuldoplnenie zrnluvy o werez pódnetü'kilenta dodatkom, ako aj zrĺeny v dokurnentoch swisiacbh so zrÍluvou

o úvere - v deň ĺzavrelia pblušného dodatku k zĺĺluve o werefu deň vykonania zľrpny_ V dokunęntoch srfuisi*ich so zrrĺuvou
.. . o ÚVeÍe, najneskÔr v tretĺ.pracovný deň nasledujÚcipo dni uzavretia tohto dođatku/dni vykonánia zrĺeny;
(k) odplatu za ze lanie kaŽdej upomienky o nezapĺatenl dEnej sumy, resp. o neplnenÍ akéjkoľvek zmluvń! poomienĘ - v deň odclania

uporĺĺenky.

Fokiaľ DlŽnĺk' vykonáva platbu.poplatku/odplaý inak ako započĺtanÍďinkasomz BeŽného účtu, je povinný identifikovať takúto platbu aj
uvedenĺÍn konŠtantnéhosynŮolu tak, ako je uvedenév článku 17. niŽšie'

DŽnĺk bolv plnom_ rozsahu obenánrený s Cennlkom Veriteľa platným v če e uavretia zmluvy o were, čo potvrüuje svojÍm podpisom na
zrrĺ.uv.e 9 úvere DŽnik výslovnesúhlasĺs tým ze kažúznenav (bnnku Veriteľa bude pe ńeno v celom ioÁanuŻ'ap;llań'yyyég;ň
v obchodných priestorah Veriteľa, a|o keĘ svoj súhla s takou zntnou vyjadril výs'iovne. V prhade reporu rĺBdzi rctanoveniami
Cennĺka Veritďa a rctanoĺeniarĺĺ zrĺĺuvy o úvae je rehodujúce to, čo je uúéoene ů zrĺtuve o wäe. okrem toho sa oznlł za,jiu|e
1aphtiť Veritďoli náhradu všáhých Účelne a peukázatďne vynaloŽených výdavkov, Koré Veritďorli raniknú v swisloti s uplatňwanĺmjeho nárokov zo zmluvy o úvere.

12' Sľubodškodneniaarefinančnénákladv

DEnĺk dáva VeĺiteÍoĺi sľub-odškodnenia azav&.uje sa, Že naľradÍ Veritďoĺi na jeho poŽiadanie (a) Škodu, ktorá mu vznikne z toho, Že
Veritď uzaĺrel zmluvu o rľere a s ňou súvbiace dokurrcnty., a (b) vŠetĘ nát<hoy, Kore Veiiiď tlčelne a preukżatďne vynaioŽí
v swislcti so zrĺĺuvou o úVeÍe a s ňou swisiacirĺĺ dokurĺentmi v oöśbdru drljatia aÉoo zľeny ahýchkofuek právnych preopiov aléoo
opatrenĺ, nariadenĺ alebo rozhodnutÍ akéh-okoľvek.orgánu dohľadu nadVeriiďbm abbo zrrený v ijh interpet'&ii aÉÚo'ápiliácľ_po ďni
uzavretia znduvy o ÚVere, vrátane ahýchkoľvek povinných nákladov, rezerv alebo poŽiadaviek naiapitálovú piintranosť.

he účeý slubu odŠkodnenia DŽnĺk potvrdzuje Veritďoli' Že na základe svojej Žiadcti ho poŽiadal, aby s t1Žnĺkom uzavrel zmluvu
o úvere a s ňou súvisiace dokurĺený, k čomu Veriteľ nebolpovinný.

(a) V p'rÍpade' Že peňżné^posfiedky alebo bh časť, ktqé boli DlŽnlkovi poskytnuté ako teľnĺnovaný úvą. s poľvblivou Úrokoĺousadáou, üŽnik vráti skÔr ako bola dohodnutá doba .splaÍnosli,za,l&'uJe sä Dzńĺ<zaplatiť Veriteľori aičiastku r*n-äenycn ńańáoóv
({aĘ len ,,Refĺnančné 

'l.{!"aý])' tq|é po zolÍadnenĺdohodnutéhó spGobu spÉcania úveru Veŕitď urcĺvycnátá1ú; .;J';nä;
kladného rozdielu redzi: (ltllÍ) - (ll + tV), pričom:

''ľ' 
je čiastka úrokov zo sumy: pĺedčasnej splátĘ, Korú čiastku Ę bol Veritď zskal za obdobie: odo dňa úhraďypredčenej..spbrĘ do konca práve .prebiehajtrceho Úrokovéhö obdobia v prĺpade, ak by doŠlo rśpiáteńiű

termÍnovaného úveru alebo jeho časti v poledný deň vtedy pebiehajúceho Úrółoveno obd'obia; vvpociaňi ná
základe .úrokwęj sadzĘ: yvedenej v zrrĺuve o tfuere a stanovenej dva hacolné dni ped zdiatkom toho
prebiehajúceho Urokového obdobia, počas ktorého bola predčas ná splátk'a vykonaná, znŹenej o sunru 

""zel á

''lľ' 
je čiastka Úrokov,.Koré by bol Veriteľ zbkal reinvestcÍvanĺm surny- predčasnej splátĘ za obdobie: odo dňa úhradypredče nej splátĘ do korra vtedy práve prebiehajúceho Úrokovéh'o obdobiai za tŕrrwu sdzbu, pieom trńóvđű

sadzbou prŁgqd!!Ę (odo dňa úhrdy pĺedčcnej splátĘ -. do konca Vteďy práve prebiehajrrceho Úrokového obdobia)
je sadzba: EUR|BOR vyhlasovarÉ v rczhodujrbi deň (ďalej len Rozhođujúci aeĺ), Koým je v tonŤo prĺpade deň,
ktorý lva Prac.-ovné dni predchá&a dňu predčánej splátky; 

-pičom 
tento eÚnlaon jé vyhĺaséný pr" oolio6ĺ. 

" 
Jĺziié

(odo dňa predčasnej spHtĘ - do konca prebiehajúceho Úiokového obdobia); a pokiáľ pŕe také óoäouie v nóznooujrici
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deň nie je talcý EUR|BoR vyhlasovaný' potom sa pouŽije saüba vypočÍtaná nBtódou lineárnej interpolácie rĺedzi ými
dvorĺe 

-hodnótarĺi 
EURlBoRu vyhhsovaýrrĺ v Rozhodujúci deň - pe to najbliŽšie krašie a to najbliŽšie dlhšie

obdobie, na ktorétento zuRlBoR vyhlasovanýje;

,,llľ' je čiastka úrokol zo sumy predčanej splátky; za obdobie odo dňa úhrdy.predčanej splátky do Korcčného dňa
śpbtnosti termĺnovaného úvełü; vypočfrańá na zákhde úrokovej sadzby Vo r{ške Likviditnej prémie' ktorá predstavuje

khdný rozdiel rĺedzi tou úrokovou sadzbou, za Korú by bol Veritď v deň Korý dva Pracolné dni predcháta prvému

Dňu posĘtnutia peňaŽnýcłr prctriedkov, zĺskal zdroje na posĘtnutie úveru na dobu do Konečného dňa splatncti na
oazd potiyolvej 

'uokoŕej sacżby - asadzbou' Kôrú v deň Koý dva hacorné dni predchá&al prvému Dňu
poslvtnutiä peńurycn frctriedkw, ĺnl: zodporedajúci EtJRlBoR (zodpoĺedajúci = sbnoverý pe obdobie

rovnakejdEky ako bolajeho dĺŽka uvedenávzrĺiluve o úvere); a

,,lV" je čiastka úrokov zo sumy preděanej splátky; za obdobie odo dňa úhraďy predča1ej splátĘ do.Konečného dňa
śphinosti termÍnovaného úvá'ui vypočĺtan-á ňa zákhde úrokovej sadzby Vo \r'ýške Liloĺiditnej prémie, ktorá predstavuje

klädny rozdiel nBdzi tou úrokovou saübou, za ktorú by bol Vaitď v deň Koý dva Pracolné dni pre&hádzal dňu
preddenej splátĘ, zÍska| zdroje na poslvtnutie Úveru na dobu do Koneěného dňa splatno9_ti na bŁe.pohyblivej
i1rokovej śaůw'- asadzbou,'Korú'v oe_n rtory dva Pracolné dni predchápzal dňu predčanej,-splátky' mal:

zodpwéda;úci zunBon, (zodpovedajúci = stańolený pe obdobie ro/nakej dEĘ ako bola jeho dEka wedená v

zrĺiluve o úvere).

(b) V prípade, že peňżné prosüiedky alebo ich časť, ktoré boli DŽnĺkovi posĘtnuté ako termínovaný úver s f ixnou trokovou saübou,' ' 
DEnĺk vráii skor ako boń dohodnůtá doba splatnosti, zalŻ'Ąe sa DlŽnlk za|htiť Veriteľovĺ aj čiastku rďinančlých nákladov (ďalej len

,,Refinančné nä<!adý'), Koré po zolťadnenĺ dohodnutého spÔsobu splácania úveru Veritď určĺ vychádzajúc najrŤÉ z kladného
rozdielu rĺBdzi: (l+llD - (ll + lV), pričom:

,,ľ' je čiastka úrokov zo sumy: predčanej splátky' ktorÚ ěiastku Ę bol Veritď zĺskal z'a obdobie: odo dňa úhrady
'ńréoe 

anej splátky do Konďńeho dňa sphtńoti ł ppade, ak by dďlo k splateniu termÍnovaného úvďu V Konečný

deň splatnosti, VypočÍtaná na základe úrokovej sadzĘ: vyhlcovarej v Rozhodujúc.i deň, ktoým je v torĺÍo prípade

deň, Ŕorý dva Fŕäcovné dni predchá&a prvéŕru Dlu p9śĘtnutia peňaŽných prctriedkov; a to sa&ba pre obdobie
v d[ke oó prvého Dla poslĺytnutia do Koneěného dňa splatnosti' pričom sa pouŽije sadzba:

alebo sa&ba El.JRlBoRpre krátke úvery(tj. pokiaľdoba od prvéhoDla pcĘtnutia do_Konečného dňasplatnosti je

najviac 1 rok); alebo sadba zuRAssElŔS Ďre dlhé úveĺy (t.j. pokiaľ doba od prvého Dla pmkytnutia do Konečného
dňä sphtnośti je dlhšĺa ako 1 rok); avšak'pokiaľ v Rozhodujúci deň - nę je pre obdobie v dlŽke od prvého'Dňa
poskyinutia do'KonečrÉho dňa spiatncti - vyhlaswaná Žiadna taká sadáa, potom sa pouŽije sadzba vypočÍtaná

nretódou lineárnej interpolácie nredzi týĺĺĺ dvoma hodnotami prĺslušného EURlBoRu/EUnłaaeĘ.sg VJ!Ę9g_q!Ł!
v Rozhodujúci ĺén - ńre to najbliŽšiô kratšie a to najbliŽšie dlhšie obdobie, na Koré zuRlBoR| EURAB3E|RS
vyhlasovaný je;

,,lľ' |e čiastka úrokov, Koré Ę bol Vaiteľ zÍskal reinvestolanĺm sumy predčasnej splátky na rĺedzibankovom trhu za
obdobie: odo dňa úhĺady |redčasnej splátĘ do KoľBčného dňa splatnosti v prlpade, ał by došlo_k splateniu
termínovaného úveru v róneĺry deň sphtnosti; vypočítaná na základe úrokovej sadzby: vyhlaoranej v Rozhodujúci
deň, Koným je v tornto prĺpade'deň, ktoý ďva Pracwné dni predcháüa dňu pedčsnej splátlv; a to sadzba pre

obdobie v oÍzi<e ooo dňa'úńrady predčasnôjsplátky do Konečného dňa splatnosti, pričom sa pouŽije sadzba:

alebo sadzba zuRlBoR pre krátke úvery (t.j. pokiaÍ doba odo dňa preděanej splátky do Konečného dňa splatnostije
najviac 1 rok); alebo sacĚba Et'JMBgElŔS Ďre dlhé úvery (t.j. pokiaľ doba odo dňa predčcnej.splátky 9: Koneěného
dňä sphtnośti je dlhšia ako 1 rok); a/šak pokiaľ v Rozhodujúci deň - nie je pre obdobie v dlŽke odo dňa predčasnej

splátky do Konbného dňa splatnosti - vyhĚswaná Žiadna taká saüba, potom sa pouŽije sdzba vypočĺtaná rĺętódou

Íneárňej interpolácie nredzi týrĺĺ dvorna hodnotami prĺslušného EUR|BoRu/EURAB3EIRSq_ vJhĘ9ry^q!ý!
v Rozhódu;úci'deň - pre to ná1busie kratšie ato najbiiŽšie dlhšie obdobie, na Koré RJRIBOR/ EURAB3E|RS
vyhlasovaný je;

,,llľ' je čiastka úrokov zo sumy pedčasnej splátĘ, ktoú ěiastku W .bo! Ve1itď zÍskal za obdobie: odo dňa úhraďy
pred'čanej splátý do roneenéhô dňa splaincti ü pÍpade, ak by dđlo k splateniu teľmĺnovaného úveru v KonečrÝ
beĺ splatnôsii, vy'pocnana na základe Úŕokovej saüby vo Výške Likviditnej prérĺĺe, Korá.predstavuje kladný rczdiel
nredzi'tou rirółďou sadzbou, za Korú by V-ďiteľ v_Rozhodujrri deň, Koým je v tornto prĘade deň' Koý dva

Pracovné dni predcháüa pvému Dlu poslĺytnutia peňżných prmtriedkov, z'skal zdoje na posĘtnutie úveľu na

dobu do Konełlnďlo dňasilatnosti nabŁefknej úrokovej śaüby - asa&bou. ktorúv.deň, ktoý dva Pracolné dni
predchá&al pvém.l Dlu'poskytnutia peňźných pctriedkov, mal pre obdobie v dŽke odo D1a poskytnutia do
Konečného dňa splatnosti:

alebo EUR;B9R pre krátke úvery (t.j. pokiaľ doba od pvého D1a pclĺytnutia do Konečného dňa sp|atnosti je najviac_ 1

rok); alebo saüba EUMBsetŔs'|ré dhé úvery (tj. pokiaľ doba od prvďl.o. Diia ppskytnutia do Konečného dňa
spńinostije dlhšia ako 1 rok); avšák pokiaľ v nożhodi1uci deň - n'e je pre obdobie v 9.lŽke od prvého D1a poskylnutia

db Koneě'iréno dňa splatnóti - rłyhlaswaná Žiadna'bká sa&ba, potom sa potŽije sadzba vypočfraná netldou
lineárnej interpolácie rrredzi tlýrrĺ dvorna hodnotami prĺslušného EURlBoRu/EURAB3ElRSu vyhlaswanýnĺ
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v Rozhodujúci deň - pre to najbliŽšie kratšie a to najbliŽšie dlhšie obdobie, na ktoré zuRlBoF|/ EURAB3E|RS
vyhlasovaný je;

s ňou súvisiacim
prĺpadne uvedenú

''tV" 
je čiastka.'tľokov zo sumy pedčasrnj splátky, Korú čiastku by bolVeĺitď získal za obdobie: odo dňa úhradypredče nej splátky do Konečného dňa splatncti v'pÍpade, ak by d&b k splateniu termĺnovaného ÚVáu ; Kđffirý

deň-splatnosti, vypočĺtaná na základe.úrokoye.j s-aý!v vo ýške Likviĺĺitnej prémie, Korá predstavuje kladný rediéi
ntdzi tou. úrokovou saübou, za Korú by bol Vaiteľ zĺśxal zdioje na poslĺytńútie úveru na oooonie dď Konečńého đň;
splatnosti n bfue fixnej úrokwej saüby, v deň, ktoý dva ĺłacoĺné 'dni predchá&a dňu vvkonania preocasnei
splátky - a sa&bou, ktorú v čase rlykonania predčasnejśpEtky ĺnl pre obdobiä v dĺŽke odo ana ľeoeáśrei"śňláiky ä;
Koneěného dňa splatnosti, zodpovedajúci:

alebo EURlBoR pre krátke úvgry]!'J. pokiaľ doba odo dňa úhrady predčasnej splátĘ do Konečnďto dňa splatnosti ienajviac 1rok); alebosa&ba EURAB3E|RS pre dlhé úvery (t.j. pón* aoua'ob dńa úhraďy preoeińeiiňlairv_đó
Konečného.dňa splatncti je dlhšia ako 1 rok); avšak pokiď v Rozhodujúci deň - nie je pe óbdooie v oÉxe oođoĺá
Úhrady predče 

1ej sp|{tlĺy do KoneěrÉho.dňa splatncti - vyhlaovanáźiadna taká sa'oáa, potom sa po12;;e saceoá
vypočfraná rĺetódou lineárnej interpolácie rĺedzi ými dvôrĺB hodnotami prĺslušného ÉÜnBonulÉunłssÉiŘśř
vyhleovanými v Rozhodujúci deň - pe to najbliŽśie kratšie a to najbliŽšie dlhšie obdobie, na ktoré zuRBóR/
zuRAB3BRs vyhlasovanýje.

(c) V prÍpade úVeru poslqtnutého v inej rĺene ako EUR vykoná Veriteľ výpočet výšky Ref inančných nák|adov za obdobných podmienok.

(d) Záv.żkom zaplatiť Refinančné náklady nie ie dotknutý.z.áv.e'9k DEnĺka zaplatiť odplatu za predč6né splatenie termínovaného úveru,pokiaľ. bola taká odplata v znduve o wąe đohodn'łá: Veritď Po.9lv!-ne Dt1ĺkov! nä pno pöźiaáaniJlĺärnuciu o úśke Řéřńá.Čňýc;
nákladov, náhrą9u ktoýrch Žiada, ako aj infornÉciu o výpočteiejto'čiastlĺy. Dznik je lovinhý żáp]átŕ ýéiĺgoĺi nef ińanenďńak|ááŕ;;
výške ako vypočÍta Veriteľ, a so splatnośťou v deň úhráciy predčäsnej spÉtky, pokíaľ Veriteŕnéüie iśpratnôšť na nesxor.

13' Zmenastrán

DlŽnĺk ne-rnÔŽe postúpiť ani previesť Žiadne z práv, Koré mu vyplývajú zo zrĺĺuvy o Úvere alebo z dokuÍřEntu s ňou swisiaceho anipreviesť Žiadnu povinncť, Korá mu yYĘlwg zo zrĺĺuvy o were äbĎo ź oołuĺľBntď s ňou sÚvbiaceho, na Žiadnu inri osóuu i v1ińirĺ*oüprĘadu' ak k tornl dal Veriteľ predcháüajúci písormý súhlas. Pre účeý ustanwenia $ 151d ooeiánśłđnó zákonnĺka iü 
"s"tLv 

prłä
Džnĺka vypývajúce zo zrĺĺuvy o úvere alebo z dokunrcntu s ňou súvisiaceho neprevoditeľné'

DŽník výslovne súhlasĺs. tým, Že Veĺteľ 
'mÔ.Že 

kedykofuek a bez. jeho ďalšieho sr]hlau postúpiť alebo previesť Korékofuek z Veritďwýchpráv (vrátane ktorejkoľvek z jeho pohľadávok) ryplývajúce zozrĺlűvy o Úveĺe alebo z dokurĺBńtu s ňou'súvisiaceho a łeoýłóľvěťJiaĺiäii
Korúkoľvek povinnosť, ktorá rĺu vypýva zo zrĺĺuvy o úvere alebo z đokunentu s ňou súvisiaceho, na inú osobu.

DEnĺk výslovre súhlasÍ s ým,.Že Veritď rnÔŽe kedykofuek a bez dälšieho súhlau DlŽnĺka pouŽiť ktorékotvek z Vaiteľovrých páv (vrátane
Korejkolvekz jeho pohľadávoli vyplývajúcbh zo zrtĺuvy o were alebo z dokurĺBntu s ňou śúvbiaceho ako zabezpečenĺe záväzku Veritďa.
Ęnĺk ďalej.výsloĺne súhlaÍs kaŽdou zrngnou v osobe oprávnenej zozrĺluvy o úvere alebo z dokurrentu s ňou súvisiaceho, ku ttore; Úy
doŠlo v dÔsledku uplatnenia práv z takéhoto zabezpečenia.

Zĺlena v osobe Veĺiteľa alebo nadofudnutie ktoréhokofuek práva alebo pwinnosti zo zrĺluvy o Wep alebo z dokurrBntu s ňou
súvbiaceho bude voči dżnĺkovi účinná ĺpĺĺBntom doručenia oznáĺĺpnia o tejto zľene DŽnĺkovi Vériteľom alebo rnornentom preukázania
takej zrĺeny DŽnĺkovi inou osobou, poďa toho, ktoý norĺent nastane skôr. Zrĺena v osobe Veritďa ani nadobuďlutle nbrenoliĺvérpráva alebo povinncti zo zrnluvy o were alebo z dokurBntu s ňou súvbiaceho od Veĺitďa, ku ktorej ao;oá Ú suaoe 

" ''vsśa 
*ěJěŇ^i

nevyŽaduje uzavretie Žiadneho dodatku k Žiadnemu dokurĺentu.

14. Doručovanie

Akékoľvek oznánenie' Žiadosť alebo inú forľÉlnu korešpondenciu, stfuisiacu so zrrluvou o úvere alebo iným
dokurĺentom si zrĺĺuvné strany. pcielajÚ na.adresu, uverierÚ vzrrduve oúvere alebo vsúvbiacom oórurĺBntó,
v oznárĺenĺ o zřŤBne adresy prĺslušnejzrĺĺuvnej strany, Koréje doručenédruhejznĺuvnej strane,

Akékofuek oznánrenie, Žiadosť alebo iná forrĺÉlna korešpondencia, swisiace so zĺnluvou o Úvďe alebo iným s ňou súvisiacim
dokurĺpnto.m (a) rrusia byť realżované Y pisgrmej Íorne,'za iđorú - poŔiaľ sa zrĺĺuvné süany nedoľrcdńu lniŘ - sa ňepovźuje fax, +rrnil
ani iná eleKronická kom.lnikácia, a (b) budú povaŽované za doručéné (1) v deň doručenia'z&ieiky' 

'ŕbod 
zásiekä dorućená ósońňě

alebo..kuriérnou sluäou, alebo (2) v deň doručenia z&ielky, najneskÔrvšak o 10:00 hod. fetÍ PrađŃny deň nasledujúci po dni podaniazásielĘ' ak bola.z&ielka poslaná pďtou, a to na aďesd sHÉ abbo miesta podnikania prÍslušnej zńuvnei stany'weäenú u-'at'läuĺ
znduvy o úvere, alebo iné adresy, ktoré si zrĺĺuvné strany navzájomoznárÚa podia tohto čÉńku'

Fokiaľ je rĺedzi zrĺ{uvnýrrĺ sÍanami pre niektoré dokurĺenty, pnárĺenia, Žiadosti alebo inú koreŠponderrciu sp6ob doručenia e-rĺBilomvýslovne. dohodnuý, pobm ptatÍ, Že sa ĺalĺýto dokunrent, ożnárĺBnie, Žiádosť alebo iná ĺorrĺulnJiłórellonaerrcia pwżujú zá đoiuceńév deň odclania e-rnailu, ak bol e-rnail odoslaný na erĺnilovÚ adresu drrńej zrriuvnej starly aó ioioo u-noryŘofueŕ'Pr;or;ň;ň,
v osbtných prĺpadoch sa povź.ul€ e-rĺBil za doručeni aż v..Pracovrý deň najliliŽŠie ncÍeĺujtici po dni odoslania 

-e-rrnilu, 
to vŠetkó vŽdy

len za predpokladu, Že p{errca ermilovej správy potvrdil prijatie eĺnaĺbvej sprł-y odclanĺm potviozu;úą errnilovej spiłý oođsiěutło,ji
ernailovej správy. Zrĺ{uvné strany si posielajú v dohodnuých pĺpadocń e-rnaiĺ na e-rĺnilovú aareśu uíeoénri v2ńuvé owere apĹó
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15. Bankové taiomstvo a m lčanlivosť

Veritď je viazłlý rctanolenianĺ právnych predpbov zabezpeěujúcich chraru bankovéholajorĺstva a.opávnený
posĘtńutú týnÍtô predpisrrĺ. ozňĺ< oava Ýerĺáoli výslw{ súhhs s pclvtnutím inforĺĺráciĺ tvoriacĺch predľĺet
i<torása ho týkajú (vratane kÓpie zrĺĺuvy o úvere a kaŽdého s ňou súvisiacich dokurentov):

(a) odborným poadcom Veritďa (vrátane právnych, účtolných, daňoĺých. a iných paadcov), ktorÍ sú buď viazaní všeobecnou" profesiônáńoupovinnosťourĺĺěanlivostiaĚboaksavočiVeŕiteľovizaviazalipovinnosťoumlčanlivosti;
(b) bre účely akého'koľveksúdneho, rozhodcovského, správneho alebo iného konania, Korého je Veriteľ úěastnlkom;

icĺ bsooe, Korá sa na základe rokovania alebo inej komlnikácie s Veriteľom ÍnÔŽe stať opráýnenou alebo..pwinnou zo zrnluvy o Úvere
' ' 

alebo s ňou súvisiacehodokurĺentu' aksatakátó osobavočiVeriteľovizaviazalapovinnosťourĺrlěanlivosti;
ĺol ós-óul, s Ŕórou ýérite rokuje o lzaivaenĺ zrĺĺuvy o zabezpečo/łom-prevode akéhokďvek páva.Verjteľa zo znĺuvy o were alebo zo

súvbiaceho dokuncntu, aÉbo s Korou Veriteľ ŕokuje oz'abezpečenĺ'postúpenÍm akejkoľvek pohľadávĘ Veritďa, ktorá vyplfra zo
zrĺiuvy o were alebo zo súvbiaceho dokunrentu' ábbo osobe, s Kqou Veritď takú zn{uvu (alebo iné podobné dojednanie) l'Ž

uzatvoril;
(e) osobe, s Kqou Veritď rokuje o uzatvorení zn1uvy o postúpení pohľadávlg zo znĺuvy o úvere alebo zo srfuisiaceho dokunentu, alebo

postupnlkovi, na ktorého Veriteľ takúto pohľadávku uŽ previedol;
(0 bsoué, ktoá pe Veritďa spracwa dáta, ako aj subjeKu, ktoý je uvedený na webovom sHle Veritďa v z@naÍŤE sprcfedkovatďw,

ak sa takáto osoba voěi Veriteľovi zaviazala povinnosťou rĺĺěanlivosti;
ĺgl ýeiitgo/éi ovládanej osobe, Veriteľolq ďadąuce; cobe, cobe, Vo \zťahu ku Korej rrÉ Veriteľwa oylád-ajúcą osoba posta/enie
''' ovládanej'osooy ap'no póoóbné postarenie a ósooé, v Koiej rĺÉ Veritďova ovládajúca osoba pctavanie ovládajúcej osoby alebo

podobné postavenie;
(h) bre účeý'alaejnenia zn1uvy o were a s ňou swisiacbh dokurĺentov v obchodnom vetnĺku podľa $ 5a ods.(6) Zákona oslobode' - 

inf orrĺÉćiĺv prĺfade, ak podľa cit. zákona ide o povinne zverejňované zrrĺuvy;
(i) ak je posĘtnuiie inforĺĺÉcie vyŽadované od Veriteľa právnyrĺ predpismi alebo je nevyhnutné na plnenie zĺduvy o úvere.

DlŽnlk sa zaräzuje zrchorať rĺĺčanlivosť ovšethých skutočnctiach sÚvśiacich s uzanretím zrĺluvy otfuere a s ňou swisircich
dokunrentov s výnirĺi<ou nasledujúcich prípadov:
(a) ak je poskytnutie inf orrrÉcie vyŽadované od DlŽnĺka právnyľĺ predpisrni;

ioi ał;e'inĺoŕrĺĺcia pcĘtnutá óauorrym poradcom uznĺrá (viaańe práýrŤycĘ.tlčtovných, daňołých a iných poadcov),. Korí sú fud'
' ' viaźanĺ všeobecnbu přofesionálnou ioviilnosťou rĺ{čanlivostialebo ak sa vóči Dznĺk'ovi zaviazali povinnosťou rĺĺčanlivosti;
(c) pre účeý akéhokoľvék súdneho, rozirodcovského, správneho alebo iného konania, ktorého je DlŽnlk účastnĺkom; a

(d) ak je inÍorrĺÉcia posĘtnutá s predchádzajúcim pĺsormým súhlasom Veriteľa.

osobné údaje osÔb konajúcich pri rzavretĺzrĺ{uvy o úveĺe rrÔŽu byť z dlvodu riadenia rizil< konsolidovaného celku spoločne so zrĺťuvnou

dokuľpntácíou poskytnuié irýń subjeKom v ráiĺrci skupiny/konsblidovaného celku lSP Group. Viac ĺnforrĺÉciÍ o spracúvarĺ osobných

údajov na w Ww'vub.sk.

vÚg, a.s', Mlynské nivy 1, 829 90 Bratislava 25
obch' reg': okresný sÚd Bratislava 1

oddiel: Sa, Vložka Č' 34'llB, tĆo: 31320155, vub'sk
Všeobecné obchodné podrĺenĘ pre úvery zo dňa 01 .01 .20'ĺ 9

v stfuisircom dokunrente, prhadne na e-ĺBilovÚ adresu uvedenú v enánení o adrese (o zncne adresy) pr6lr.šnej zrĺ{uvnej strany, ktoré

je doručené druhej zrĺ{uvnej strane.

vyuŽiť kaŽdú výnirĺi<u
bankového tajomstva'

16. Zapoěítanie z Bežného účtu vedeného u Ve ribľa

(a) DEník výslovne stłrlasí s ým, ŽeVeritď mÔŽe keďykďvekzapočfrať svoju splatnú poľťadávku alebo jej čať' ktqú nÉ voči DŽnĺkovi' ' 
na zák|ade zmluvy o Were alebo dokuntntu s ňou stfuisiaceho proti akejkoľvek pohľadávke,_ktorú nÉDEnĺk voči Veĺitďovi (wátane

pohľadávĘ zakéhokofuek tlětu vedeného Veritďom), bez ohľadu nato, či je táto pgľqqu|a DŽnĺ<a voči Veritďoli včse
žapćnaniá splatná alebo nie. Ak sú započfravané poń'adávky učené v rôzrrych_rĺenách, VefiteÍ je opráýnený PIe qev započĺtania
präpočítať čiätku Korejkofuek poľťadáiý do rĺený druhej póhľadávĘ, prĚóm pouŽije výrĺenný kuz devŹa-rÉkup (v prĺpade ak je

rnenou úveru euro) alebovýnrenný kuz đaltsa-préoaj (v prÍpade ak je nrenou úveru ĺĺena iná ako euro), Koný Vč6e prepočĺtania

beŽne pouŽfua pri śvojich rrĹnovyćľl obchodah š vnĺ iśtyiĺ'nrenarĺĺ.-V prĺpade započÍtania rĺrcdzi pohľadávkarĺĺ v rÔzrĺych t'rcnách,

obocn bolisrycń oo euo, poc1đ vaiteľ prepočet óez rněnu euro \r'ýrŤEnným kurzom devŹa nákup a n&ledne výrĺenný kvz évŻa
predaj, Koý v čase prepoćĺtaniä beŽne pouŽfua prisvojich ĺĺenových obchodoch s ýnĺ isýri rĺenarĺi.

(b) V prhäde, ie oznlx rb vedený BeŽný účet uVeriteľa, DEnĺk na torÍÍo svojom BeŽnom účte (pokiaľ sa s Veĺiteľom nedohodne
' ' vyi6vne na inom svojom účte)'včasđsplatncti akejkoÍvek čictĘ istiny, oóplaý, Úroku aleb-o- iného prÍslušostva poďa zrĺĺuvy

oúvere, za56;zpďl dóstatok pänaznýcľ''prc,üiedkov'na b, aĘ Veritď-rnchol vykonąť zapoěĺtan'e, a-v takorÍÍo prĺpade V_eritď

započĺtanie vykôná, pričom ak'deň sp'latnošti akejkoľvek čiastĘ ńie je łacovným dňom, Veriteľ vykoná účtwnú oper&iu započftania

aŽ v najbliŽšie naledujúci fracolý deň (v prĺpáde termĺnovaného alebo ralolvingoĺého úveru) o|Ęao19 v najbliŽšie predcháüajúci
Pracovrý deň (v prÍpadä kontokoreńtného'riůąL), vŽdy však s valutou dňa splatnósti; ým nie je dotknuté pávo Veritďa donÉhať sa
zaplatenia dtŽnej čiastlry ahýrĺ*oľvek iným spÔsobom

(c) V prĺpade, ak v dobe łeoýłolver počńtr dňom splatnosti akejkoľvek čiaslĘ_ uoku, odplaty, alebo iného prĺslušerstv-a'.swisiacej
' ' s óeńanýnĺ prosfiedkamí poskytńuýĺĺ ako kontókorentný úria, alebo akejkoľvek čiatĘ, Korú._je_Veritď oprávnelý_ účtorať 

-na
ťarchu Bežného rlětu vedeńého Lveŕĺaa nazáklade akejkbľvek inej dohodyrĺedzi VąiteÍom a DEnlkom, nebude na BeŽnom účte

vedenom u Veriteľa d6tatok peňźných pr6tr'ledkov na to, aby Veritei rĺohol-vykonať započĺtanie, Dtnlk dáva ýrĺÍo Veritďol1 Rokvn'
aby Veritď takúto splatnú a ńezaplaienú čiastku zatlčto/al na ťarchu BeŽného účtu vedeného u Veriteľa' a b aj v Prĺpade'- ak by.po
zaúčbvanĺ čiastka źáporného zośbtku na BeŽnom účte preuýšila lirrÍt celkovej výšky kontokorentného tfueru pe prblušné obdobie

stanorené v zĺtĺuve o úvere. Ak je takáto splatná a nezaplaténá čiastka určená v inej ĺene ako- je.rĺena, v ktorej je vedený Bď1Ý)
účet, Veritď je pre účeý zarlětólania podŕa pedcMazájtcej vety opráVnený vykonať prąočĺtanie podľa odseku (a) Wššie. Pře

odstráneĺrie árycnłoľveŕ pmĘbnostÍ, DŽnĺk výslwne súhlasÍ s ým, Že zatlčtolanie akejkofuek gPlatnej a nezaplatenej čiastlv na

BeŽný rlčet pocĺa tohto ouiexúp (D v rozsahu fmitu celkovej výŠlq1 kontokorentnďlo úveru pre prĺslušné obdobie stanovené v zrĺluve
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VÚB' a.s', Mlynské nivy 1, 829 90 Bratislava 25
obch. reg': okresný súd Bratislava 1

oddiel: Sa, Vložka č. 341/8,l(o:31320l55, vub.sk VŠeobecné obchodné podmienky pre úVery zo dňa 01 .01 .201 9

o úVere poslvtnutĺm peňaŽných prctriedko/ poďa zrťuvy o Were, a (ii) v resáu, V akom zaúčto/aná čiastka pevyšuje tento limit,
nepovolenýmprečerpaním na BeŽnom účte vedenom u Verftera.

17' SEPA inkasozBežnéhoúčtuvedenéhovineibankeainéotatbvDlžnĺkanalłerovúúěet

@ VÚB BANIIcĄ

V prÍpade, Že ElŽnlk neĺĺÉ vedený.BeŽný rlčet uVeriteľa, zatŁ.uJe sa DlŽnĺk rnť vedený Bežný tlčet v inej banke, za
súčas ného splnenia všethých nas ledovrých podrĺĺenok:
(i) BeŽný účet DŽnĺka vedený v inej banke je vedený v takej banke, Korá je aKívrtym priamym účastnĺkom

nredzibankového platobného styku v rárĺpi SEPA (Single Ęlro Faynrents Area) priestoru;
(ii) nEnÍk dal - a nezruŠil - l/andát na ĺnkaso v SEPA zo svojho BeŽného účtu' V inej banke, v prospech Veritďa, bez

obncdzenia výšky inkaswanejsumy, s ýpom platby opakujÚca sa platba, a splnil vśetky mtatńé poomienły poträbné
l-a t9' 9w Veritď rnohol W-konať SEPA inkaso podľa tohto článku 17. V pĘade neskoršej zrreny (neáktuálnoti)
Koréhokofoek z údajov.wedených v ]Vhndáte na inkaso v SEPA, je DEnĺk p'oüinný bezodkhdhe dať'ndvý Nbndát ná
inkaso v SEPA s aktuálnyrĺĺ údajrĺĺ (napr. V prhade zrrreny rďáercie l\4andátu, zneny identifikátora Vełiteľa ako
prfeĺĺrcu inkasa' v prĺpade zrreny č'sla účtu Dtnĺka, Korého sa ]Vbndát týka a pod.);

(iii) BeŽný Účet v inej banke je vedený v rĺBne EIJR
Ak DEnlk-chce Pĺp tlčeý tejtozrĺĺuvy o were zarľeniť BeŽný rlčet v inej banke za iný Bď'ný ttčet vedený v inej banke, je
oprávnenj' tak urobiť oznárngnĺm doručeným Vaiteľwi aspoň 'l0 prrcwných dnÍvoprôd, prčbm sa zavazuje zaľrizp*ĺtäi
na aKuálnom zrŤEnenom BeŽnom účte splnenie všethých podmienok uveđených v tónŤo e Enku pĺsm 1a; výssie,
DŽnÍk sa_zaväzuje rĺnť na svojom BeŽnom Účte v inej banke dostatok peňaŽných prosfiedkov na to' aby Veriteľ ľphol
vykonať SEP-Ą inkaso (i) za tlčelom splatenia akejkoľvek čiastĘ tÍoku, úroĺ<u zonreškania, odplaiy źa ĺezquovanie
neposĘtnuých peňaŽnich postriedkov, o$laty za zalanie kaŽdej uporĺĺenky o nezeplatenĺ dlŽnej čiaśtky, (ii) za účelom
vrátenia pGkytnutých peňaŽných profiedkov (platĘ istiny), (iii) zä účelom sirlatenia ödpbty za védenie tvěiąlého tlčtu
pod-ľazrĺluvy o wer'e, (i.l) ako aj za rlčelom zaplatenia poistnéhoza pobtenie schopncti s|ucaľ Wer spojenés rizikami
kľúčorej os_oby, poďa zrĺĺuvy. o wae' ęk Ęolo poistenie dojednané. Ak DŽnlk tento'záväzok splnil, Vaitäľ vykoná SEPA
inkaso za tlčelom zaplatenia platieb uvedených V predchádzájúcej vete, ým však nie je dotknuté praúo Veritďá dorĺÉhať sa
zaplatenia dlŽnej čiastky aloýĺĺ*ofuek iným spÔsobom. Veritď a DEnĺk súhlasia s ým' Že pokiď sa aŽ po tom, ako Veriteľ ku
koncu ľesiaca vyšle praĺidelnú poŽiadavku na SEPA inkaso konkrétnej sumy-úrokov'(urokov z o'mesłańił odplaty zá
rezervwanie nepckýnuttých peňaŽých pÍosbiedkov), zrĺenĺ výška tľokôvej sádzby alebo surĺĺy dżnej istirĺy 1akó udäjov
rozhodých píe výpočet Úrokw/ úrokor z orngškaniď odplaty ża rezeĺvwanie nepcĘtnuých'peňđ'ni ch prctrieot,í;,
prÍpadné nezrovnalosti (rzniknuté rahľadom na nalyhnrłný ěe wý odstup rrBdzi z*'iatkom a ukončenlm úkonu SEPA
inkasa. pri konkrétnej ph!be), Veritď vysporiada pri najbliŽšéj splátkô úrokov/uokov z orľeškaniďodplaý za rezavovanie
nepos Ętnuých peňaŽných prostriedkov.
V prÍpade ak peňaŽné protriedĘ poďazrĺ{uvy o were budú pýkrát pckytnuté korpom kalendárneho rĺesiaca, Vaiteľ je
opĺávnený. inkasolať pry{.platbu rjroku/odplaý za Íe.e"vwane neposkytnuých peň. protriedkoý) SEPA inkasoń,
prhadne aj na konci najblżšie nasledujúceho kalendárneho rngsiaca.
ostatné peňźné zäl&'Ę DŽnlka zo zmluvy o were sa Elžnk zavŁ.Ąe platłť v prcpech lJveroĺého účt'l s nasledornou
identif ikáciou platby taKo:
(D odplatu za .dojednanie zfu&ku ('ąaýretĺe zrĺluvy o rÍvere)/poplatok za pcĘtnutie weru - s odporrlčaným

oznaěením platby konštantným syrĺbolom 0858;
(ii) odplalu za poslĺylnutie konsolidačného tfueru vráľrci reštuKuraliz&e (zpodnetu DŽnĺka) - s odporučaným

označenÍm platby konšlantným syrĺbolom 0858;
(iii) v-šetlv ctatné odplaĘ (n_ap. oQlatu za nalýšenie objern'l úveru, odplatu za polongáciu splátky weru z podnetu

klienta, odplatu .za predčasné splatenie termÍnovaného r]veru alebo jeho části, ođplatu ża si<rátenie känďnej
splatnosti rwolvingorého úveĺu dodatkom kzńuve, odplatu za zrĺenu/őoplnenie zrĺĺuvy o úverez podnetu klientá
dodatkom, odplatu za zreny V dokurĺBntoch súvbiacich so zmluvou o úvere - s odporlčaným ozn*enĺm platby
konštantným syrĺŮolom 0898.

Ąk je akákofuek platba swisiaca so zrĺĺuvou o úveĺe Vy|9!3ná platbou z banky v nieKorej z krajĺn zapojenej do SEPA, je
DEnĺk povinný uviesťvariabilný synóolplatby (ďalejaj vs) a š'pecifblcý syrrtblplatby (ď;bj aj'ss) äďpóiä,,Reĺereńiia
platiteÍďorQinator's Reference", v šÍuktúre "ruslN1O]/sstN10]'', pričom N10 znarĺBná csehý údaj s desiatimi znakmi. V
prĘ9.d1 ak táto banka nespbtupnĺ pole "Refaencia platiteľďorĘinatoŕs ReÍeľencď', je DžnÍk povinny yyplniť VS a SS v
poli"'Refererrcia prfemcu/Rerrĺttance inforrĺption''. Ak DŽnlk n-ebude identifikovať platbu uvéoeryni slbobom, platbu
Veritď vráti vo výške znEenej o poplatky tejto banky' V prÍpade platieb vykonávangcn zbanĘ z krajiný nezapopilej do
9-ĘĘĄ i" -P]znlk povinný uviesť VS a SS ako ,,Referenciu prĺemcu/RerŤittance ińtorrmiion' v Štruktúre
("^/stN1OysstN10]'')' pričom N10 znanenáčĺselný údaj s desiatimi znakmi.
Ak je akákoľvek platba sÚvisirca so zrĺťuvou o úVere vykonaná platbou z banĘ v nieKorej zkrajlnzapĄenej do SEPA'
Veritď odporúča, aby uŽnlk uvádzal konštantný syrĺtoi (ďalej aj KS) v poli ,,Réfererrcia pÉtiteľĺoriginätór's Ŕefererrce,,,
v odportlčanej šfuktÚre (napĺklad''/KS[M]''), pričom M znarrpná čĺselný Údaj so Štyrrrĺ znaknri' V prÍpade, ak táto banka
ne_sprĺstupnĺ pre DEnĺka pole,,Refeĺencia platitďďoriginator's Rďerence", Véritď odpoúča lyplniíKśv poli " Refaencia
prferrrcu/Remittance inÍorrnation''.V prĺpade platieb vykonávaných z krajĺn nezapojenych đö SEPA, ýeritď odporuča
uvá&ať KS ako ,,Referenciu pfierĺru/Remittance inf orrnation" v ŠüuKÚre (naprĺklad '7KS[M]), pričom M znarrená ěĺselný
Údaj so Šýrnĺ znakmi.

(a)

(c)

(b)

(d)

(e)

(0

18' oddeliteľnosť ustanovení a ďalš ie ubezpeěenia

Jednotlivé ustano/enia zrĺĺuvy o Úvere a kźdého dokurrBntu s fou súvisirceho sú vynÉhatďné nezávisle od seba a neplatncť
ktoréhokoľvek z nich nebude rnať Žiaden vpýv na platncť otatrých rctanwenĺ, s výnirĺ*oú prĺpadov, kedy je z drvodu oolezitct pôúaĘ
aleb.o_inej .okolnosti ýkajúcej sa takéhoto neplatného ustanovenia zrejĺĺé, że dané ustanovenie nemoŁé byť oddelené od osiatnýcń
prÍslušných ustanovenĺ'
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@ VÚB BANIIcĄ
VÚB, a.s., Mlynske nivy 1, 829 90 Bratislava 25
obch' reg': okresný súd Bratislava l

oddiel: Sa, VloŽka Č. 34'llB, lĆo: 31320155, vub'sk
Všeobecné obchodné podrĺúenky pre úvery zo dňa 01.01.2019

V prĺpade, Že nie6oré z uvedených usbnovenÍ bude neplatné, pričomjeho neplatnosť bude spÔsobená nieKorou jeho časťou, bude dané

usianwenie platiť tak, ako keĘ bola predrĺetná časť vyprstená a Veritď aj DlŽnĺk sa zaräzujú zabe.pď(ť tskutočnenie všethých kokov
póir"ĺńý.n.äÚm úćelom, auý uoli ü dotknutom ustańovenĺ urobené také zĺeny, aby bolo dotknuté ustanolenie platné a aby nclo čo

najviac podobné účinky ako pÔvodnéznenie dotknutého ustanovenia'

DlŽnĺk potvrdzuje Vaiteľwi aVeritď potvr&uje DlŽnĺkovi, Že uza,lĺel zmluvu oúveĺe akaŽdý sr1ou súvbiaci dokurĺBnt splným

ń*ńópbnĺ.l.'rnj podmienok a Že druhá'zrrluvná strana v rárĺpi rokolanÍ o znluve o Úvere ani iného s ňou swisiaceho dokunentu ani pri

íeńô ůžá"rétí ńepie'aah na seba Żiadenzáv&okvoči druhej zrĺĺuvnej strane, ktorý by nebol rĺýslovne wederý v zrnluve o Úvere alebo

Korý by nevypýval zo zákona.

V prĺpade' Že zmluva o úvere je vzmysle Zákona oslobode infornÉciĺ č,. 211t2ooo Z.z. v zĺeni neskoršlch pJedpśct/ povinne

'uääińóúä-ú 
żńúvou, je crzńĺx uzroźurĺený s ým, Že v súlade s ustanovenhn $ 47a občianskeho zákonnlka rnÔŽe takáto zrĺ{uva

nadobudnúť účinnoť najs-kÔr v deň naledujúci po dni jej zverejnenia' a to bęz ohľadu na splnenie odkladacÍch podrĺenok a aj keď sa
żmluvné strany dohodli ĺńak. l',ladobudnutie ú'ěinnôsti podiá predcňádzajúcej vety sa tlýka aj dodatku k zrnluve o úVere.

19. Zmeĺľzm]uwo úvereaVšeobecnÝchobchodĺĺúch oodmienokpreúvery

Zncny adoplnky zrĺĺuvy o Were rnÔŽu Ęť uskutočnené len forľpu plsormého dodatku podpísaného Veriteľom a DlŽnĺkom. Ak nie je

dohođnuté ńeoźi veĺiteÍom á uznĺxom inák, zrĺeny Všeobecných ouiľroonycn podrĺĺenok pre úVery sa rrzťahujú len na zrĺluvy o úVere

uzavreté po dni úěinnosti prÍslušnej zrreny.

20. Rozhodné právo a možnosťmimcúdneho riešeniasoorov

Zľĺuva o úVefe sa riadi právnyrni predpśmi Slovenskej republiky s ým, Že Veritď a DŽnĺk sa dohodli, Že pouŽitie akéhokďvek
uJtáńąrenia ktoréhokofuek'piávńeno'predpisu Slovenskej'repüoliry, Koré nie je kogentné., je výslwne vylúčenév rczsahu. v Korom by

l"ĺđ póuziti" rĺnnlo rrtnľ łei uz tiplňe aiebo čiasbčnei ýnam, účel alebo'interpret&iu ktoréhokoľvek u-stanwenia znĺuvy o úvae'
'okremtohosaVeriteľaoznĺtdohódli'Žeustanovenias361,s5oo,s5o3ods.3'$506a$507obchodnéhozákonnĺkasanaznťuvu

ó úvere nepouŽijÚ. Pře odstránenie poc'hybnostÍ, Veriteľ ŕb zachóvané v1etky d'alšie práva, Koré rru vypývajú z právnych predpisw.

Alcýkďvek spor, nárok alebo repor vzniknuý zo zrĺluvy o úvere alebo v swisloti s ňou (vrátane všetkých otżok $ýkajúcich sa jej

existercie, piatncti alebo ukončénia) je rĺnŽńé riešiť aj v rehodcolskom konanĺ alebo iný.m-rĺĺrĺnsúdnym riešenÍm sporov, pokiaľ.sa

zmluvne siäny taL v;islovnJ đóľloońú, io vsetto v súlad'e s osobitrými predpismi, upravujúciĺĺÍ rozhodcorské rięšenie spow alebo in_é

ńrnosúdne riéšenie iałycrrio spor*'- napr. zákon 244t2oo2 Z. ź. o'ĺozho&orskom kônani v znenĺ neskorších predpisov, zákon č.

42ot2oo4z. z. o rĺBdiácii a o doplnenl nie6oných zákonov v znenĺ neskoršĺch predpisov.
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Zmlwa o revolvingovom úvere ě' 1lW20l9NZ

Pľíloha

Odkladacie potuiienky

Dlžník

Písomné potvrdenie vystavené a podpísané hlavným kontrolórom D|äika, ktoým potvrdanje
dodľŽanie podmienok pre prijatie návratných zdĄov financovania Dlžríkom podľa príslušných
ustanovení $ 17 akona é. 58312004 Z.z y meni nęskorších predpisov, vo forme a s obsahom
akceptovatelhými pre Vęritelä.

originál dohody o vyplňovacom prave k blankoznenke uzavretej medzi Dlżlíkom a Veľitelbrą riadne
podpísanej jej znluvnými stranami' vo formę a s obsahom akceptovatelhými pre Veritelä.

Vlastná blankozľrenka vystavená D|żrĺkom v súlade s dohodou o vyplňovacom pnĺve k blankoznenke
podl'a predchádzajűceho bodu, vo forme, počte a s obsahom akceptovatelhými pľe Veriteľa.

Dokument, preukaanjúci súhlas obecného zastupiteľstva s prijatím úveľu podl'a tejto znluvy o úvere,
najmä pokial' ide o výšku a účel úveru, vo forľne a s obsahom akceptovatelhými pre Veritel'a.

osvedčenie miestnej volebnej komisie o złolení do funkcie starostu obce.

Výpis z uzresenia obecného Zastupitelštva o zložení sl'ubu staľostu.

Písomné potvrdenie Dläíka alebo Úradu vlády Slovenskej republĘ o aĺeĘnení tejto miluvy o úvere
a všetĘch raberyeč,ovacích znlúv v súlade so źkonom ěíslo 2lll2000 Z.z v z;'ęní neskorších
predpisov, vo forme a s obsahomakceptovatel'nými pre Veńteľa.

Dokument, preukazrjúci súhlas obecného zastupitel'stva so aberyeč,enim úveru podľa tejto Znluvy
o úvere, vo forme napľ' vystavenia vlastnej blankozrrenĘ Dlžnika a podpísania dohody
o vyplňovacom pnĺve k blankozrrenke uzvretej rrredż DlŹríkom a veľitelbľĄ vo forme a s obsahom
akceptovatelhými pre Veľiteľa.

UI





Zmlurra o ľerolvingovom rĺrrcre č.. ll02t20l9lw

Príloha
Vzor žiadosti o poskytnutie pe ažn ch prostriedkov

určenáVeritelbvi: Všeobecnáriverovábanka,a's.,Mlynskénivy l,829 90 Bratislava, IČo: 31 32O 155

m rivere ě. 1102/20|9l UZZľnluva o

od Dläíka:
DEníka:

o ťlvere číslo:
De

Ako Dläík t mto žadam o posĘtnutie pe ażr1 ch prostriedkov na zak]ade Zĺriuvy o ĺrvere za nasledujricich podmienok:

Iné daje (nepovinné)

Pofis na v pise z ričtu
prĺjemcu platĘ

(te* max 40 zlakov)

Popis na v fise
z rrcror'tho čtu Dlžníka

(te* max 40 zlakov)

Indivi rálny kurz
(vyplní banka)

Vaľiatŕln
symbol prerodu

(napr. číslo fakt ry
rĺnx l0 ztakov)

Pľeĺodom v prospech ričtu príjemcu:

NŁov prÍjemcu
(uviesť iba v prípade
SEPA-Euľoprevodu v
mene EUR mirÍ'o sR

nnx 30 makov)

Císlo tĹčtu príjemcu
(uviesť väy v tvaľe IBAN)

lVĺenaPožadovaná suma
Poľ.
číslo

I

2
J

4
5

6

7

E

9

10

l1
t2
l3
t4
l5
l6
l7
l8
t9
20

tt2

s len v



7mlura o re\olvingovom ttre č.. 1|o2l2019ĺUL

Vy uJenL
(a) kzždá podmienka vybdovanáZlrnluvou o vere na predloženie tejto Žiadosti je splnená,
(b) všetĘvyhlásenia DlŽníka podlä Zľnluvy o vere a podlä všeth-ŕch ostatn ch dokumentov slivisiacich s ou alebo Dlžnikom pľe dložen ch s spnĺvne a pravdivé, a

(c) nenastal ani nepretrváva Prípad poru š en ia znluvy.

Táto äadosť je neodvolatelhá.

Dátum:

Nárcv/obchodné meno Dlžnfta:

v zastripení:

Dátum:

Nárcv/obchodné meno Dlžnĺka:

v zst pení:

(meno a priezvisko, funkcia, podpis) (meno a priezvisko, funkcia, podpis)

Dátum prev atia Žiado sti:

vÚB, a. s.:

v zastripení:

(meno a priezvisko, funkcia, podpis)
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Zmhtv a o revolvingovom úv ere č,' l |02D019 NZ

Príloha

Špecifické poĺłmienky úveľu

PoSICTNUTIE PŃAż\Ýcľr pnosTRJEDKov (článok 2 nĺiuvy o úvere)

Veritel' a Dläík sa dohodli, že za predpokladu splnenia všethých podmienok uvedených v znluve
o úvere budú peňažné prostńedĘ posĘtnuté v niäie stanovených limitoch. Kažtý zniŽšie uvedených
limitov platí len pľe príslušné niXie uvedené obdobie' v dobe od Prvého dňa príslušného obdobia do
Posledného dňa príslušného obdobia, pričomjednotlivé limity sa nespočĺtavajú.

Celkovrĺ ýška úrzeľu v dohodnutej mene Obdobie
150 000,- Deň splnenia* _ 19.1l.2021

o p o na to,
aby Dlžníkmohol požiadať Veľitel'a o poskytnutie peňažných prostriedkov

Veriteľ a Dlžnk sa dohodli, že za predpokladu splnenia všetĘch podmienok uvedených v zrn]uve
o úvere budú peňaäé prostriedĘ posĘtnuté nasledujúcimspôsobom:

Na viackrát v čiastkach uvedených v jędnotlivÝch žadostiach Dlžnĺka o posĘĺtnutie oeňažných
Pľostriedkov. rovnajricich sa čiastkam uvedeným na daňovom dokladę/daňových dokladoch (naor.
faktúra) predlożných Dläíkorn aŽ do celkovej výšĘ limitu celkovei výšĘ úveru pre príslušné obdobie
uvedené v.vššie a to nasledovne:

a) pńamo na beżrý úěet DodávatelďDodávatelbv, vo výške l00% faktúry s DPH týkajúcich sa
realjzácie inves tičný ch pľojektov ;

b) priann na beäý účet Dlžnka, pričom je Dlžnĺk povinný kvartálne predkladať dodávatel'ské faktúry
ktoľé sa týkajú investičných výdavkov ktoých suma nesmie byť nižšia ako vyčeľpaná;

c) pľiann na bežný űčet Dlžril<a ako refundáciu už uhradený ch faktisr a r' 2Ol9.

2. Únox (článok 4 zĺ.lluvy o úvere)

2.1 Veritel' a Dläík sa dohodli, Že úľoková sadĎa podl'a článku 4 zlllwy o úvere bude pohyblivá,
vypočítaná Veritelbm pre kažlé Úľokové obdobie ako súčet sadby EURIBóR pre toto Úrokové obdobie
a marže vo výške O,4gooio p.a., pričom kaŽdé Úrokové obdobie ľnĺ dlžku 12 męsiacov.

2.2 Dläík týmto berię na vedomie, žc, aktuálna výška ročnej percentuálnej úrokovej sadňy vypoěítaná podl'a
odseku 2.l vyššie ku dňu odsúhlasenia podmienok znluvy o úveľe, tj. ku dňu 20.ll.2019, je O,49OO%
p.a.. Pre odstranenie aĘchkolVek pochybností, výška ročnej peľcentuá|nej úrokovej sadńy uvedená v
predchádzajúcej vete podlieha počas tľvania zĺluvného vďahu mlenámv súlade s podmienkami znluvy
o úvere a v ávislosti od zvoleného typu úľočenia a druhu úrokovej sadńy.

3. ODPLATY (článok 11 Všeobecných obchodných podmienok)

3.1 Veľitel'a Dläft sa dohodli' žękažÄtl odplatu podlä ělánku l1 Všeobecných obchodných podmienok pre
úvery, ktonĺ je uvedená v nasledujúcej tabul'ke, je Dläik povinný zz;platiť Veńtelbvi vo výške uvedenej
v nasledujúcej tabul'ke, ato bęz ohl'adu na to, alĺĺ výšku ĺrlĺ taká odplata stanovenú (alebo bude mať
stanovenú v budúcnosti) v Cenníku Veritel'a:

oĘata Výška o@aĘ
odplata za dojednanie zÁvail<u (uzatvorenie
úverove-i znluvy)

l00'- €

1/4



3.2

Zmluva o revolvingovom úv ere č,' II0Ż D0I9 NZ

Veritel' a Dläík sa dohodli, žE Dlžnfl< nie je povinný ap|atiť Veńtelbvi nasledujúce odplaty uvedené v
Cenniku Veritel'a:

Veńtel' a Dl-żrĺk sa dohodli, že ostatné odplaty podl'a článku 11 Všeobecných obchodných podmienok pre

úvery, ktoľé nie sú výslovne uvedené v odseku 3.1 vyššie, je Dlżrík povinný platiť veľitelbvivo výškach
stanovených v Cenniku Veritel'a. Dlfuik týmto berie na vedomie, Že Cennik veritel'a platný v deň

uzavretia miluvy o úvere stanovuje nasledovné výšĘ odplát súvisiacich so znluvou o úverę:

Pľe odstranenie alcýchkol'vek pochybností' všetĘ čiastĘ uvedené v tabul'ke vyššie sú v nej uvedené

výluěne pre účely posĘtnutia inform.ĺcie Dlžníkovi o výške odp|át súvisiacich so zn]uvou o úvere podl'a

aktuálne platného Cenníka Veritel'a. DlŽrík týmto potvrdanje, že iladne ustanovenie tohto odseku 3.2

nepredstavuje osobitnú dohodu Veńtel'a a Dlžníka o stanovení výšĘ ktoĘkol'vek odplaty uvedenej v

tabul'ke vyššie odlišne od výšĘ stanovenej v Cenníku Veńteľa. Dläĺk výslovne súhlasí s týą Že s

výnimkou odplát výslovne uvedených v odseku 3.l vyššie, každán:r,na v Cenniku Veritel'a bude pre

neho v celomrozsahu závämá je1vyvesenímv obchodných pńestoľoch Veritel'a, ako keby svojsúhlas s
takou znenou vyjadńl výslovne.

4. oPRÁVNENÉ osony

Veritel' a D|äft sa dohodli, Že ktonĺkolvek z nižšie uvedených osôb môŽe v mene Dlžníka podpísať

akékol'vek ozrámenie alebo inú forrrlĺlnu koľešpondenciu (vnĺtane äadosti o posĘtnutie peňafuých

prostńedkov), a to v ni-äie uvedenom rozsahu. Dlžník vyhlasuje, že niXie uvedené podpisové vzory

Lĺ4

oĐatä Výška odplaĘ

odplata 7A reztÍy ov anie neposĘtnutých
peňażrý ch pro striedkov (zź* d*ov á prov ízia)
revolvinsový a termínovaný úver

ĺin. 0,7o/o p.a. Zo sumy neposĘtnutých peňaŽných
pľostriedkov

Odplata Yýška oĘaty
odplata za vedenie Uverového účtu pń
úveroch ooskvtnutÝch v EUR

6'00 EUR mesačne

Zas|anie kaäej upomienĘ o nezaplatenidlžnď1
sumy' o nepredložení furančnýchvýkazov a
daňového prizlania ľesp. o neplnení akejkol'vek
znluvnei podmienky

150,00 EUR' resp. ekvivalent v mene úveru

Zmenďdoplnenie znluvy o úveľe l zrluvy o
fľrancovaní z podnetu klienta dodatkom (okem
zĺýšenia sumy úveru, skátenia konečnej
s platnosti kontokorentného alebo revo|vingového
úveru' predčas ného splatenia termínovaného úvęru
alebo jeho častía okrem zneny splátkového plánu
termínovaného úveru), ako aj zneny v
dokumentoch súvisiacich so znluvou o úvere.

min 330,00 EUR

Sknĺtenie konečnejsplatnosti kontokorentného
alebo revolvingového úveru dodatkom k znluve

3 %o z dohodnutého úverového nĺmca, min. 500

EtlR/600 USD/I3 500 CZIí455 cEP
Navýšenie objemu úveru / limitu zo znluvy o

fmancovaní
min. l,00% z navyšovanej čiastĘ úveľu, min.

500,00 EUR' resp. ekvivalent v mene úveru

Príprava iného dokumentu z podnetu klienta
súvisiaceho so znluvou o úvere / znluvy o
financovaní (napr' vzdanie sazílożlého pnĺva,
vydanie súhlasu banky k podmienkam VoP a iné)

min. 100,00 EUR

Pńprava dokumentu z podnetu klienta súvisiaceho
so vzdaním sa prav vyplývajúcich z porušenia
zn]uvy o úvęrę l z:ĺiluvy o Íinancovaní

min.0,l %rz celkového limitu fľrancovania/zo
zostatku istiny pri termínovanom úvere, min.

100,00 EUR
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týchto osôb sú pravé a Veritel'sa môfu spol'ahnúť na pravost' kaŽdého oaámenia a inej fornr.ĺlnej
korešpondencie od D|.żrĺka, ktoré sa Veriteľovi budú javiť ako Ąavne podpísané takouto osobou.

V prípade, že Bežný účet je vedený u Vęritelä, sa Veńtel' a DIŽník dohodli, žs üadosť o posĘtnutie
peňaäých prostriedkov je opľávnená a Dlžnka podpísať aj ktoníkol'vek z osôb, ktoní je oprávnená
nakladať s peňaäými prostriedkami na Beäom účte vedenom u Vęľitel'a (disponeńt opnávneny
disponovať Bežným účtom) v čase, kedy je žadosť o posĘtnutie peňažných prostľiedkov äoručená
Veritelbvi, a to n rovnaĘch podmienoĘ ako takáto osoba disponuje Beäým účtom vedeným u
Veritel'a, najmä pokial' ide o výšku sumy a saĺĺpstatnosť disponovania.

ZMB{A A DoPLNB.IIE vŠmBEcNÝcH oBCHoDNÝCH PoDMIBĺoK

Veńtel' aD]žnk sa dohodli, že:

(a) vyhlásenia uvedené v ustanoveniach článku 7 odseĘ (a), (g) a (i) Všeobecných obchodných
podmienok pre úvery posĘtuje Dlžnk aj akažAű rc svojich ovládaných osôb.

(b) Dlžnik je povinný zz;beqeć1ť, aby aj kažÄá jeho ovládaná osoba riadne a včas plnila povinnosti
uvedené v ustanoveniach článku 8.2 odseĘ (b) až (e) a (h) a článku 9 odseĘ 6; äz 6; a 1ĺ;
Všeobecných obchodných podmienok pľe úvery.

(c) Prípadom porušenia nrluvy podl'a článku l0 odseĘ (e) aŽ (k) a (p) Všeobecných obchodných
podmienok pre úvery je aj skutočnosť, ktoľá sa vysĘtne u ktorejkol'vek ovládanéj osoby DlŽríka'

Veritel' a DlŽnik sa dohodli' že:

(a) vyhlásenia uvedené v ustanoveniach článku 7 odseĘ (a) až (i) Všeobecných obchodných
podmienok pre úvery posĘtuje DDnĺk aj za všetĘch Ručitelbv.

(b) Dlžnft je povinný zr'beqečiť, aby aj a kaäého Ručitel'a boli riadne a včas splnené povinnosti
uvedené v ustanoveniach článku 8'1 odseĘ (a) a (b), článku 8.2 odseĘ @j až0 ä ebnku s
odseĘ (a) až (i) Všeobecných obchodných podmienok pre úvery.

(c) Prípadom porušenia znluvy podlä článku l0 odseĘ (b) aŽ (n), (p) a (q) Všeobecných obchodných
podmienok pre úvery je aj skutočnosť, ktonĺ sa vysĘtne u ktoréhokol'vek Ručitęlä.

s týĺry žr:

(d) ak sú v nich pouäté slová ''DlŽlík'', v prípade Ručitel'a p|atí, že sa príslušné ustanovęnię bude
čítať a vykladat', ako keby v ňombolo namięsto slov ''Dlžník'' uvedenéslovo ''Ručitel,,,atovžÄy
v prís lušných gramaticĘ ch tvaroch,

ak sú v nich použté slová ''znluva o úveľę'' v prípade Ručitelä platí,že sa príslušné ustanovenie
bude čítať a vykladať, ako keby v ňom boli namiesto slov ''znluva o úverę'' uvedené slová
''ručitęľská listina a|ebo iný dokument, na zźilrJade ktorého Ručiteľ prevzal svoje povinnosti'', a to
vždy v príslušných gramaticlcých tvaĺoch,

žiadne z ustanovení vymenovaných v tornto odseku, s výnimkou ustanoveníčlánku7.odseĘ (e) a
(! a č|ánku 8.1 odsek (a) Všeobecných obchodných podmienok pre úvery, sa nebude vďaÍ-lol,'ať
na ovládané osoby Ručitel'a.

(e)

(Đ

Meno Fbnkcia Rodč./DáĹnaľ Rozsah opľávnenia Pu ový vzor
Mgr. Maroš Sagan, PhD. starcsta

obce
75062u8434 bez obmedzenia

3t4



Zmlwa o revolvingovomuvereč' LlaŻD019 NZ

5.3 Vyššie uvedené zneny sa vďahujú výlučne na Znluvu o úvere a nemajú vplyv na äaden iný znluvný
vďahnre'dzi Vęritelbm a Dlžnikoĺn

6. ĎłIśre osoBITľ\rE DoHoDNUTÉ pounĺĺnĺxy

6.l olaem povinností, ktore Dlhlk. preval v iných ustanoveniach znluvy o úvere:

(a) Dlžník sa za'v'dzĄe ze;bepećiť, aby počas každého dohodnutého obdobia (za posledných 12

kalendámych mesiacov) boli pľostredníctvom Beżrého účtu Dlžníka vedęného u veritel'a,
(prípadne aj prostredníctvom iných beblých účtov Dlżríka, ak sú vedené u veritelĐ, realizsvalé
platby minimálne vo výške 80 o/o zcelkového ročného obratu Dlžnfta'

6.2 Ako svoj Bežrý účet Dläík určuje pre účeý tejto znluvy o úvere účet v tvaľe IBAN: SK66 0200 0000

0000 0292 3212, BIC: SUBASKBX

6.3 Dlžrik sa aväanje do schváleného Rozpočtu obce na r' ZaI nrhmíť do výdavkov aj splátku

revolvingového úveru podl'a tejto znluvy o úvere.

6.4 V prípadoch, kedy je medż znluvnými stľanami výslovne dohodnuté doručovanie vybraných

dokumęntov elektĺonicĘ, je adresou Veńtel'a nasledovná ennilová adresa jkupaska@vub'sĘ a to aź
pokial'Veńtel' neozrámi Dlżríkovi zrrenu tejto e-rnailovej adresy.
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